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V E G 

H a z á n k 
l e g t i s z t á b b , l e g ­

o l c s ó b b és l e g j o b b szén-
savdns, éfrvényes s a v a n y u v i z e , 

Vég l i les -Szalat n a n , Zól yomm. mindig 
friss töltésben kapható a budapesti főraktárban! 

Erssébet-körut 56. sxám alatt, 
t o v á b b á fűszer-Üzletekben é s v e n d é g l ő k b e n ! 

Telefon összeköttetés. Számos raktár a vidéken. 

k'jilnniia fi^.U»^ ~.AUA t 

WlPfjMii íL .4 hírneves \)r. hn\-Uh 
sebtapasz 

mely rendkívüli gyogyereje, el 
oszlató, érlelő s fajdalmát csil* 
lapító hatása által leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl 
kdlönnemü bajokban. Egy cso­
mag ára 6 0 kr. nagyobb cso­
magé 1 frt. használati utasí­

tanál együtt postán küldve 30 trral több. 
Központi küldemenyezö raktár Budapesten : 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F eyogymwén urnal 
íl \ . DTU v r király-utcza 13. sz. 
Bécsben : Pleban Xay. Ferencz a regi cs. k. tábori gyógyszertárában, 
Istvantér 1. sz., Dr. Glrtler gyógyszertárában, Freiung 7. sz., Scharrer 
Konrád gyógyszertárában, Mariahilferstrasse 71. sz., Fritz G és R 
Braunerstrasse 5. sz., Raabe Bruno I. BSckerstrasie 1. DroguistáknáL 
Prágában: Ffirst József gyógyszertárában, Poric 1071. Gráczban : 
Nedwed A. gyogysz. a Múrtéren. Budapesten : Fáykiss József gyógyt. a 
• nagy Kristóféhoz. Ibos N. gyógyszertárában, V. ker. Nádor-utcza 3. sz. 
Buday E. városi gyógyszertárában, városház-tér 9. Pillich F. gyógysz. 
Dorottya-utcza 9. sz. Crbánn J. klrály-otcza 93. sz. Kriegner György 
Kálvin-tér. Barna Zsigmond marokkói utcza I ; továbbá Thallma/er és 
Seitz, nádor-utcza 10. Kochmeister Fr. utódainál, nagy korona-nteza 31. 
Neruda Nindor, hátvaniuteza 7. sz. Droguistáknál. Telkessy J. udvari 
gyógyszerész a várban. Vlassek E. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, 
Jánostér. Dr. Szabó B. gyógyszerész Víziváros, fö-uteza. Moldoványi J. 

Tabánban 
risztina-

*.. Aradon: 
Rozsnyai M. és Schíffer A. gyógysz. Ba la ton-Füreden: Orbán J. 
Ba las s i -Gyarmaton : Cservenyák Gy. és Herepey K. B.-Csabán : 
Varságh B. Berettyo-ÚJfalun : Tamássy Géza. Sebreo i enben : dr 
Rothschnek V. E., Tamássy K. Göltl N., Úrvényi 0., Mihalovits István 
es Muraközy K. Duna-Pöldváron : Nádhera P. E g e r b e n : Köllner 
Lönncz gyógysz. Eper jesen i Krivoss Gy. Kora V. és Mákoviczky J. 
Erselrojvárott: Conlegner J. Eszéken: Dienes J. G. és Dávid Gy 
gyógyszertárában. Gyöngyösön Mersits .\. és Baruch J. Győrött : Lip-
poczy M. s Stirltng K. H.-Hadháson! Farkas 0 . H n s i t o n : Keresz­
tes J. és Sehmidt K. Jászberényben: Merkl J. Kaloesán : Horváth 
K. K a p o s v á r o t t : Czollner V és Babochay K. Karosadon Báthory B. 
* a s s a n : Megay G. és Wandraschek K. Korláth F. Késmárkon: Gener-
uch C. A. Kls-Várdan : Khudy J. Komaromban: Schmidthauer A. 
Kirchner 51. és Kovács Arisztid. b é v á n : Medveczky S. L o s o n c i o n : 
Kirchner D. és Pokorny L. MezS-Xövesden: Fridély B. Mezö-
Kaszonyban: Rátz Gy. Mező-Kovácsházán: Kiss P. Misko lc ion : 
valódi minőségben csak Dr. Szabó Gyula és üjbázy Kálmánnál kapható 
N.-Becskereken : Kovács S. Hagy-Kanizsán: Prager Béla. Bagy -
Káro lyban: Fflleky P. Bagy-Xörösön : Müller I. K.-Ssombaton : 
CsepcsányiB. N.-Váradon : HuzellaM., Molnár J. és Heringh S. B y i r -
ejryhásán: Korányi J. Szopkó Alf. gyógysz. és Kovács S. Bagy-Kál-
ldn : Hvezda K. Pakson : Malatinszky S P é c s e t t : Slpőcz J. Po­
zsonyban: Erdy István. Pntnokon : Fekete N. Rimaszombaton : 
Hamalliár K. Rozsnyón Pósch J. gyógysz. örökösei és Hirsch J. N. 
S. -A.-Ujhelyen: Zllnszky J. Sopronban: Gráner J. S u m e r é n : 
Stamborszky L. Szathmáron ; Bossin J., Dr. Lengyel M. és Literáty 
E. Szarvason : Barts E. S z e g e d e n : Kovács A. utóda Keresztes S., 
Barcsay K. és Bokor A. Sz . -Fehérvárot t : Dieballa Gy. és Kovács M. 
S s é k s l y n i d o n : Szabó J. S z e n t e s e n : Várady L. és Podhradszky L. 
Szo lnokon: Kecskéssy F. S z o m b a t h e l y e n : Rudolf A. Tarpán: 
Stonó I. T e m e s v a r o t t : Jahner C. M. belváros ; Jachner R. gyárkul-
város. T é c s o n ; Ágoston Gy. T.-TJjlakon : Rovkó G. Tokaiban: 
Cziganyi B. T o l n á n : Gömbös L. Tornaalján: ürszinyi Zs. Ungvá­
r o n : Bene L. Lám S. Hoffmann B. Krausz A., Speck J. és Lukovics M. 
Vas ion : Frischmann F. Varannón : Gaál S. Veszprémben: Feren-
ezy K. és Szili Horváth P. V i l l á n y o n : Csató Gy. Gynla. Zllahon-
Unger G. S i r c s e n : Tejfel J. E r d é l y b e n : B r a s s ó n : Jekelius N. 
B e e s e n : Róth P. F o g a r a s o n : Glelm R. K o l o i s v á r t t : Valentini A. 
Gundhardt A. Wolf J. és Dr. Ember Bogdán. Xéid l -Vásárhe lyen • 
Kovács F. M.-Vásárhe lyt : Bucher M. N.-Szebenben : Molnár J. C." 
Sseps l -Szent -Györgyön: Beteg B . ötves P. és Barabás F. Szász­
v á r o s o n : Grafflus J. Vajda-Hányadon: Dr. Juchó F. 

Ezen kirünn hatásn. nem eléggé ajánlható gyézvtaiiasz készí­
tője F0RT1 LÁSZLÓ. Lak.: Bndapest. I. £., N'ándor-ntcza 8. 

Természetes 

IUNI SAVANYÚVÍZ Bl 
L e g k i v á l ó b b k é p v i s e l ő j e az a l k a l i ­
k u s s a v a n y u v i z e k n e k . (33,6339 szén­

sav, nátron 10,000 részben) mint gyógyforrás évenkint 
növeli elismert jó himevét s azonkívül a legkitűnőbb diá­
tetikus italt képezi. É D E S K U T Y L. ur i v ó c s a r n o ­
k á b a n a nyári hónapokban p o h á r s z á m r a is kapható. 

Pastilles digestives de Bilin 
(Bilini emésztési ezukorkák) biztos szer 
mindennenia emésztési zavarok ellen, 

mindig friss minőségben van készletben a főraktárban: 

ÉDESKUTY L. 
cs . é s k i r . é s s z e r b k i r . u d v . s z á l l í t ó n á l , 

B u d a p e s t e n , E r z s é b e t - t é r 8. sz. 
Kapható azonkivül minden gyógyszertárban, füszerkeres-
kedesben, szállodában és vendéglőben. Pastilles de Bilin 
a legtöbb gyógyszertárban és gyógyszerárakereskedésben. 
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Schönheits-Crémo Kft 
Cs. kir. kizár. szab. Heiniseh-féle szépitó-eréme I. 
a cs. k. gyógy vegytani intézet által ártalmatlannak ta lá lva , 
a legelőkelőbb orvosi tekintélyek által, mint dr. Bi l l roth 
orvos-tudor, dr. Hebra orvos-tudor által a bécsi klinikán 
m i n t a legki tűnőbb ajánlva. Ezen 1-ső számú crém 
minden t i sz tát lan arezbör-réteget fájdalom nélkül 
e l távo l í t , megnyitja s tisztítja a pórusokat, eltávolítja a bőr­
atkákat, pörsenést , szeplőt, h imlöhe lyet stb. A foltos, 
öreg, ránezos arezbör a legnagyobb könnyűséggel eltávolítható 
s az I. II. III. számú créme használata után azonnal ifjúkori, 
bársonypuha, rózsás, arozbőr lép elő. Az eredményért 
k e z e s s é g vá l la l tat ik . Ára az I. számúnak 5 frt, '/« (próba­
doboz) 3 frt, az ehhez való II. sz. tej-créme ára 2 frt és a III. sz. 
növény-hajpor, ára 2 frt, (fehér, rózsaszín és sárgás színben). 

Egyedid knplmtó a készítőnél 

Heiniseh M. illatszergyára, alapítatott 1750-ben, 
Bécs , II., Praterstrasse 30 . 
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Raktár Budapesten Török József gyógysz. király-utcza 12. 
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Sósfürdői idény megnyitás 
Máramaros megyében,, a szlatinai határ­

ban, igen szép fekvésű helyen, Sziget városá­
tól csak háromnegyed óra távolságra fekvő 
csinosan berendezett úgynevezett 

Pável Susfürdö 
idénye folyó 1891. évi 

május 16-án megnyittatott, 
hol jó és olcsó ellátás mellett a vendégek 
teljes kényelmet élvezhetnek. 

Bottá Gyövyy 
szlatinai lakos, fürdő-igazgató. 

Kwinla KIISZVÉ.WFOI.VtllHk l 
fájdalomcsillapító szer 

köszvény, csúz és idegbajokban. 
Úgyszintén jeles hatású ü c z a m o d á s o k n á l . 

| az i z m o k ós i d e g e k f e s z ü l t s é g é n é l , 
h e l y i g ö r c s ö k n é l (lábikra-görcs), i d e g f á ­
j á s , főként pedig e r ő s í t é s ü l n a g y f á r a d ­
s á g o k , h o s s z á m e n e t e k előtt es után. 

«•" Egy palacxkkal 1 frt o. é. "•» 
K w i z d a F e r e n c z J á n o s , cs. és kir. osztrák és ki­
rályi román udv. szállító és kerületi gyógyszerésznek, 

K o r n e u b u r g b a n , Bécs mellett. 
Bizonyíttatik, hogy a helyőrségi kórházban és a ka­
tona i fürdó-gyógyintézetben Badenben, K w i z d a 
közzvényfolyadéka a osnz különböző alakjai, név-
Bzerint i zumcin i , úgyszintén a köszvény és i d e g e s ­
ség ellen, ép ngy magában, valamint hévfürdők 
segédeszköze gyanánt, jó hatássa l alkalmaztatott. 

Baden, 1886 szept. 21. jy^ Miihlleitner, 
cs. és kir. fötSrzsorros és kórház-vezető. 

Föletét a Magyar királyság számára B u d a p e s t e n 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában; kapható 
továbbá n a g y b a n : Kochmeister Frigyes utódai, 
Hernda 5., Thallmayer és Seitz, Strobentz tetv., s De-
tsinyi F.-nél: k i c s i n y b e n minden gyógyszertárban. 
S z í v e s figyelembe v é t e l ü l . E készítmény vásár­
lásánál kérjük, mindig Kwizda kösz vény fo lyadékát 

^ ^ kérni, és arra ügyelni, hogy épngy min-
<J « ^ ^ p den palaczk zárványa, valamint a carton 

is a mellékelt védjegygyei legyen ellátva. 

Kwizda Ferencz János, es. és k. osztr.-
magyar és kir. román ndv. szállitó, és ker. 
gyógyszerész lorneubargban, Bées mellett. 

I 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

™ PARIS — 9 , • 

KMsUtn ja, 
SISMUTTAL VEGYÍTVE 

F A Y ILLATSZERÉI! 

Alapíttatott 18«-,. ,rl„.n 

I 12 kitünteted bel-^ku,,;,,,,^ 

Sokszorosításra 
Divald Károly Fiai 
fototechnikai müintézetüket 

Eperjesen, 
fénynyomatban, cinkoirraai 
ban stb. mindennemű rajzok, mi. 
lapok, tanryak fényképek stb útin 
I;»o fenynyomda Magyarorszáron' 
! " y » ' ! s ^ t o k é* t echn ika iC 
legtökéletesebb berendezé! 
Séyel, gyors, olcsó és jó kivitel l,;,. 
tosittatik. Minták, az árak meglel* 
lesevei, kívánatra ingyen r, herm. 

50 év óta sikerrel használtatik! 
S z e p l ő é s májfo l tokat , valamirjt az 

ös szes bőr t i s z tá ta lanságokat eltávo­

l í t j ó tá l lá s m e l l e t t a 

S p i t z e r - f é l e s zep lő é s m á j fo l t e l l en i 

arczkenőcs és Salvátor-szappan. 
Valódi minőségben egyedül a 115 év óta fennálló 

D I E N E S J. C.-féle 
Salvator-gyógyszertárban 

ESZÉKEIS, FELSŐVÁROS, 
kapható . 1 t é g e l y S p i t z e r - k e n ő c s 3 5 kr. 1 darab 
S a l v á t o r - s z a p p a n 5 0 kr. H a t á s a e lőmozdit tat ik 
a Spitzer-fé le sa lakos m o s d ó v i z haszná la ta által, 
1 ü v e g óra 5 0 kr. A j á n l o m m a k a c s a b b bőrtisz-
ta ta lansagokná l a Mi l ic -arczkenőcs iVt , 1 tégely 
5 0 kr. — K i t ű n ő l y o n i r i z s p o r , 1 d o b o z 1 forint, 

k i s d o b o z 5 0 krajezár. 

F I G Y E L M E Z T E T É S ! K é s z í t m é n y e i m e t 
k i t ű n ő ha tásuk m i a t t s o k a n utánozzák , kéretik 

t e h á t a t. ez. k ö z ö n s é g c sak i s D i e n e s - f é l e eszéki 
k e n ő c s ö t és s z a p p a n t kérn i és e l fogadni 

Raktár Budapesten, 
Török József gyógyszertárában 

Király-utcza 12. 
«•" Postai megrendelések utánvét mellett azon­

nal pontosan eszközöltetnek. "Wl 

- Meglepő hatású • 
a Czeniy-féle „keleti rózsatej" 

mely oly szép, gyengéd, ragyogó fehér 

Ü D E I F J Ú ARCZSZINT 
kölcsönsz. minő s e m m i m á s , ép ily ártalmatlan szerrel el nem ér­
ttet >, kitüno szer a bór minden tisztátlansága ellen ; eltávolítja a sárga 
vagy barna arczsziot. Ara 1 frt, ba lzsamszappan hozzá 30 kr-

Czerny-féle „TANNINGENE" 
a legjobb ólommentes, teljesen ártalmatlan, rügtón ható 

^ HAJFESTŐ-SZER 3 
mely a haj, szakai, valamint a szeműidnek a legegyszerűbb módon és 
mar egyszeri használat mellett teljesen megbízhatóan és kifogástala­
nul ugyanazon fénylő szőke, barna vagy fekete természete i 
szint adja visaza, melylyel »z őszülés előtt bírt és mely azután sem 
szappannal, sem gőzfürdőben többé le nem megy. Ára 2 frt SO kr^ 

S z a p p a n o k , p o n d e r e k , s z á j v i z e k , p a r f ö m ö k stb 

Törvényesen védett, Ieglelkiismeretesebben megv izsgált és valódi mi 
nőségben kapható: 

C z e r n y A n t a l J . -né l B é c s , I., W a U f i s c h g a s s e 5. 
Szétküldés azonnal utánvét mellett, megrendelések 5 írttól kezdve szál­
lítási és_ csomagolási költség nélkül. Leírások as ö s s s e s készítmé­
nyekről kívánatra i n g y e n és b e n n . Raktárak a nagyobb gyógT-
" « Í S S " " 1 ' m a t M e r é s *°drász íUletekben; mindig határo­
zottan CZSBNT ké-izitményét kell kérni a másnemüt visszautasítani. 

Baktárak a következő gyógyszer tárakban: 
Budapest, Török Józs., király-utcza 12. 
Arad: Ring, Elias, Khudy; Budapes t : Neruda; B e l é n y e s : Tóth; 
Dehreoxen: Rotschnek; K a s s a : Wandraschek, Megay, Molnár: 
Kolozsvár: Paloczy; Komárom: Kirchner; TTng-vár: Hoffmann; 
I .ngos : Vértes; Miskolcz: Dr. Herz; S z e g e d : Barcsay, Hibay; 

T e m e s v á r : Jahner stb. 

Franklin-Társölat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. sz.) 

23. SZÁM. 1891. BUDAPEST, J Ú N I U S 7. X X X V I I I . ÉVFOLYAM. 
Előfizetési felUttUk: VASAENAPI UJSÁG és \ egeBZ évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt j fél évre _ 6 • \ 
Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG ' ' 8 Irt 

I félévre _ 4 • 
Csupán » POLITIKAI ÚJDONSÁGOK | egész évre 6 írt 

I félévre _ 3 • 
Külföldi eioDzetéMkbez • postailag 
meghaUrozott -viteldíj ia csatolandó. 

C S U K Á S S I J Ó Z S E F . 
1841—1891. 

A
HIRLAPIRÁS ma már életpálya Magyarorszá­

gon is. Szerényen, de eltartja emberét, a 
kinek tehetsége is van, képzettsége is van 

hozzá, s azokat lelkiismeretesen szenteli oda pá­
lyájának. A valódi tehetségnek még hírt és el­
ismerést is szerez, ha nem is oly könnyen, ha 
nem is oly hamar, mint például a szépirodalom, 
a hol a hír rögtön szárnyaira veszi az igazán hi­
vatottat. A hírlapírói pályán dolgozni kell az 
elismertetésért, kitartással, éveken át végezni a 
fárasztó, az izgató, az idegrontó munkát s úgy 
gyűjteni meg apránként azt az erkölcsi 
tőkét, melyet az alkotások más tere 
gyakran egyszerre nyújt a hivatottnak. 
A hírlapíróra igazán ráillik a név: 
nemzet napszámosa. Most is megesik s 
most sem ritka dolog, hogy a napszá­
mos napjai hamarabb fogynak el, mint 
a hogy magának tartósabb emléket biz­
tosítania sikerült; de névtelensége az 
ilyennek is csak a nagy közönség előtt 
névtelenség: azok, a kik vele együtt a 
nemzet művelődési törekvéseiben a 
napszám-munkát végezték, ismerik ér­
tékét s megbecsülik igaz érdeme és a 
szerint, a mily hivatottsággal és lelki­
ismeretességgel élt föladatának. 

És ha a hosszantartó, emésztő mun­
kában ereje megtörött, ha vagyont nem 
gyűjtött, vagy e pályáról más jutalma-
zóbbra idején el nem menekült, ma 
már nem kell attól félnie, hogy, mint 
az előtt, választása csak a nyomor vagy 
a megváltó golyó között lehet. Hála 
ifjonti keresményéből félre rakott s a kö­
zönség pártfogása által szépen .megnö­
velt filléreinek, van már olyan intézete, 
mely legalább a szigorú nélkülözéstől 
megóvja öreg napjait. A magyar hírlap­
írók nyugdíjintézete most tölti tőke-
gyüjtő első évtizedét s van már annyi 
alapja, hogy egy igénytelenséghez hozzá­
szokott írónak, legalább szerényebb 
faluhelyen néhány nyugodt és gondtól 
mentes évet nyújthat a megfeszített 
munka hosszú évei után. 

Hogy így van, azt a magyar hírlap­
irodalom mindenek fölött annak a hír­
nek köszönheti, mely örökbe szállt rá 
e pálya nagynevű úttörőitől s melyet 

az utánok jövő nemzedékek igyekeztek gondo­
san föntartani. A magyar hirlapírás becsüle­
tes jó nevének e gondos megóvása jó tőke volt, 
mely anyagilag is szépen jövedelmezett, s ha a 
közönség pártolását meg fogja érdemelni úgy, 
mint eddig tette, ezutánra is, a távolabb jö­
vőben még dúsabb kamatot is hajthat a nem­
zeti kulturmunka névtelen munkásának is. 

Azok között, a kik a magyar hirlapírás tekin­
télyét föntartották és gyarapítani igyekeztek, a 
kik kitartó munkájukkal e téren nem közönsé­
ges sikert értek el, előkelő hely illeti meg Csu-
kássi Józsefet, a kit legszebb férfikorában, öt­
venedik évében, szólított ki sorainkból a halál, 

Kozmata fényképe után. 

C S U K Á S S I J Ó Z S E F . 

s kit mindnyájunk fájdalmas részvéte kisért el 
utolsó útjára, örök pihenésre. Ereje, mely al­
kotni, teremteni tudott, már jóval előbb megtö­
rött, árnyként járt közöttünk immár két év óte, 
keblében a halál csirájával és kínzó tudatával. 

Mint hirlnpszerkesztö, a nyilvánosságnak volt 
embere s mégis a nyilvános életnek inkább a 
hátterében tartotta magát. «Szerénysége, — Ír­
ják róla azok, a kik legközelebb álltak hozzá, — 
mely kerülte a fényt; természete, a mely szere­
tetre jobban vágyott, semmint tapsra: távol tar­
tották őt a nyilvános élettől. Megvolt azon 
adománya, hogy egy szűkebb kört szeretetével 
magához kössön ; soha sem tett kísérletet arra, 

hogy nagyobb köröket elkápráztasson. 
Ámbár tehát az irodalom mezején volt 
munkás, nem lett országos hírű ember. 
Soknemü küzdelemmel tiszteletreméltó 
állást vívott ki magának s egyénisége 
varázsával tartotta meg küzdelmei 
bérét.» 

Csukássi József, egy tiszteletreméltó 
polgári család ivadéka, Győrött született, 
1841-ben. Ott végezte az alsó gimnáziu­
mot, Sopronban, az ev. lyceumban, a 
négy felső osztályt. Innen jogot hall­
gatni Bécsbe ment, majd Budapestre 
jött, a hol csakhamar benső barátságot 
kötött az akkori fiatal irodalom tehetsé­
ges és előkelő tagjaival: Toldy István, 
Bérezik Árpád, Almási Tihamér, Fésűs 
György voltak személyes és irodalmi 
barátai. Simán, kellemesen verselt, ked­
ves egyszerűséggel irt elbeszéléseket, a 
élénk részt vett a napisajtó munkáiban. 
Csakhamar meghívást kapott haza, a 
• Győri Közlöny* átvételére s már 1861-
ben otthon volt mint, szerkesztő. Ez 
időbe esnek szivének édes küzdelmei s 
nemsokára küzdelmeinek dija: neje lett 
Zmeskál Aranka, Győr volt polgármes­
terének kedves leánya, épen e tavasz-
szal huszonöt esztendeje. 

1866 ismét Budapesten találja őt, a 
hol felújul viszonya régi barátaival s ö 
az ú. n. «Kávéforráfl* irodalmi társa­
ságnak lett tagja. Ez idő a megfeszített 
munka és nehéz küzdelem ideje. Iro­
dalmi munkásságával tartja fenn sze­
rény családi tűzhelyét, a mely szivét 
hálával is eltöltötte, mert soha sem volt 
házas élet zavartalanabb, mint az övé. 
Lapot szerkeszt, tárczákat ir, regénye-
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ket fordít, sőt mint műfordító magára vonja a 
figyelmet; a Kisfaludy-társaság tőle Middle-
March fordítását és a király-idilleket adja ki. 
1878 végén alapítja a «Pesti Hirlap»-ot. E lap­
nak épen halála napján múlt tiz éve, hogy utolsó 
számát szerkesztette. A kiadóval előfordult kü­
lönbözetek miatt megvált e laptól, s megvált vele 
együtt az egész szerkesztőség, kikhez Eákosi 
Jenő csatlakozott, hogy megalapítsák a ((Buda­
pesti Hírlap »-ot. 

Ez nagy fordulat volt életében. Lapját a kö­
zönség fölkarolta s az az ország egyik legolva­
sottabb lapja lett, mely szép sikereket is aratott 
s anyagi jutalmat is hozott. 

S ebben nagy része az ő buzgó, mindenre kiter­
jedő figyelmű szerkesztői tevékenységének volt, 
melyet kedvvel, hivatással végzett. Ám az erős 
munka megfeszítette a természettől úgyis gyenge 
szervezetét. Az írókügynevezett családi betegsége, 
szívbaj támadta meg, mely másfél évvel ezelőtt 
komoly fordulatot vön. A szerkesztőség rendes 
munkájában ezentúl részt nem vehetett, s 1889. 
telén lemondott róla az orvosi tudomány. Hogy 
súlyos bajával még küzdeni birt, annak az önfelál­
dozó hitvesi gondozásnak és ápolásnak köszön-
heté, melylyel áldott jóságú neje körülvette, a 
ki aggodalmasan óvta minden szellőtől, minden 
kedélyfölindulástól, el tudta találni kimondat­
lan gondolatát, meg tudta előzni akaratát, oldala 
mellől nem távozott, vitte egyik üdülőhelyéről a 
másikra, s oly példáját nyujtá az önfeláldozó női 
gyöngéd szeretetnek, hogy annak senki megüle-
tődés nélkül tanuja nem lehetett. 

Ám a halált kijátszani még ennek a példa­
szerű gondozásnak sem sikerülhetett, legföljebb 
néhányszor visszariasztani s a gyötrő fájdalmat 
enyhíteni. Két télen át Merán, nyaranta puszta­
szentmihályi szép gyümölcsösének, mely a sze­
gény betegnek annyi örömet okozott, enyhe 
hűse csillajütá némileg kínjait. De a gyenge 
szervezet végre kimerült, s a múlt hó 29-én elér­
kezett az az óra, mely fájdalmával együtt éle­
tének is véget vetett. 

Csukássi József, mint lapszerkesztő, a hirlap-
irodalom körül valódi érdemeket szerzett. Mint 
költőnek szelíd volt múzsája, mint lelkülete. 
Irodalmi hagyatéka nem nagy kiterjedésű, de a 
mi utána fönmaradt, visszatükrözi jó lelkét, 
nemes jellemét, mely méltó volt mindvégig 
azok szeretetére, kik közelebbről ismerték. 

Legyen pihenése enyhe, a híven teljesített 
kötelesség után. 

K Ö L T E M É N Y E K . 
Csukássi Józseftől. 

Dalok Arankához. 
I. 

Szerelmünkre hogyha gondolsz, 
Mondod csodálat fog el, 
Piczi szived hogy bír olyan 
Koppant boldogságot el! ? 
Nézd az ingó rózsabimbón 
Kengő harniatcseppeket, 
Mily parányik, s bennök mégis 
Mogláthatni az — eget. 

II. 
Ne mondja nékem senki többé: 
A lélek színe nem a szem ! 
Hazug ság volt s marad örökké, 
Én nem hiszem, én nem hiszem! 
lm nézzetek az ő szemébe, 
Minő sötét és fekete, 
S a lélek, mely ragyog belőle, 
Fehérebb, fényesb lehet-e ? 

Bománcz. 
Aranyhajú királykisasszony, 
Azt álmodta: immár menyasszony; 
Kiért titkon oly rég epedett, 
Szerenádos dalnok neje lett. 

Keggel, hogy lenéz az ablakon, 
Czifra népség sürg az udvaron; 
Vén király jött kérni szép kezét, 
Hozzá megy-e, meg se kérdezek. 

Oltár előtt fényes nászsereg. 
Az orgona tompán kesereg, 
Fölsírnak a templom falai, 
Összezúzta lantját valaki. 

Göthébó'l. 
I. 

Babért kötni koszorúba 
Nem nehéz dolog. 

Nehezebb találni hozzá, 
Férfi-homlokot. 

II. 
Borostyán és gyöngéd kedély 
Támaszt keresve hisz, remél; 

Ha nem lel fát, falat, 
Eá földi szenny tapad, 
S nem ér több nyarat. 

AZ EMBER. 
Te vagy a sorsa önmagadnak, 
Jajongó, pyönge ember! 
Az istenek semmit sem adnak, 
Szivednek a mi nem kell. 
De vágyad, az a telhetetlen, 
Bár nagy az üdvbe' részed I 
Csak az kell, a mi lehetetlen 
S a mid van, azt lenézed. 

Az élet tele van gyönyörrel, 
Átkod hiába tombol! 
Örömmel nyúlj hozzá, ne pörrel 
S ment lesz a fájdalomtól. 
Bölcsen van itt minden beosztva: 
Eajtad kivül s tebenned ; 
Te bontod fel csak jóra, rosszra, 
Te mondod csak ilyennek. 

Isten, midőn porbul teremtett, 
Sorsod' kezedbe adta; 
Te szabsz magad elébe rendet — 
Felelj hát te miatta! 
Ha üdvödet rossz helyt kerested 
S forrását sem találtad: 
Te zúdítod fejedre veszted', 
Mely üdv helyett halált ad. 

Oh, nézz körül csak tiszta szemmel, 
Sorsodnak meghajolva: 
Szemed egyetlen zugot nem lel, 
Hol rózsa s fény ne volna. 
Előtted áll minden kitárva 
És téged hív mosolygón — 
Mégis te volnál hát az árva 
Ezen a földi bolygón ? 

Te vagy, te vagy ! mert életednek 
Se czélj a nincs, se elve; 
Bajod forrási itt erednek 
Bút, pusztulást lebellve. 
Csak ösztönöd diktálja benned 
S a múló perez hatalma ; 
Nincs egy sziporka láng, mi benned 
A legfőbb lényre vallna. 

Vágyad virágot tépni kerget 
S vakon indulsz az útra; 
Kikerülöd a rózsaberket. 
Önként kopárra jutva. 
S mohón ha tépsz is rózsaszálat 
Bolyongásodban itt-ott: 
Ingert nem ez ébreszt tenálad, 
Hanem — mit más szakított. 

Oh, légy szilárdabb! Czélnak, elvnek 
Juss tiszta birtokába; 
A perczek, évek futva telnek 
S ki elszalasztja — kába. 
Egyetlen üdvünk van: az élet 
Rövid, de gyors folyása — 
S ha ezt, ember méltón nem éled, 
Magadra vess, ne másra! 

DSNQI JÁNOS. 

A NUMERO 4-ES. . 
A vasúti életből. 

Irta SCHMIDT SÁNDOR. 

Kovács inasnak adták, csakúgy mint a rossz 
gyerekeket. Pedig a fiú ügyes volt és szeretett 
tanulni. Hanem a szegény ember nem költhet 
sokat a gyermekeire, kikből rendesen annál több 
van, mentől nagyobb a szegénység maga, Az 
egyetlen fiú, a későbbi kapós örökös, majdnem 
csak a gazdagoknál járja, 

A gyerek jól viselte magát, s csakhamar meg­
tanult kovácsolni. Ez is olyan dolog, akárcsak 
a Kolnmbus tojása, addig üsd a vasat, a mig 
meleg — ezen fordul meg az egész. Lehet, hogy 
a dolog nehézsége épen ez egyszerűségében rej­
lik. Denique ő már értette a legény vagy a mes­
ter kalapácsának a nyelvét, melylyel az üllőn 
beszélgetni meg parancsolni szokás. Mikor a 
tüzes vasra a súlyos öreg kalapácsokból szép 
taktusban hárommal is vernek, a negyedik, szé­
pen csengő kis kalapács zengi, hogy: no még 
egyet, most még kettőt, ez már elég. A ki séta­
közben nem restéi egy-egy kovácsmühsly előtt 
is megállani, kivált úgy estefelé, mikor a szikrák 
olyan szépen pattognak jobbra-balra, érdekkel 
nézheti végig. 

A kovácsolás után jött a reszelés. Ez is egy­
szerű és bajos dolog, mert a bonyolódott mun­
kákat ma már könnyen megtanulja bárki. A 
reszelővel csak szép sima, egyenes lapot kell 
csinálni, ennyi az egész. Sok verejtékkel ebbe is 
megokult. És így tovább, a mint kamaszodott, 
mindinkább jobb kovácsnak vált. 

A vasárnap meg az ünnep csak annak igazán 
valami, ki más napokon dolgozik mindig. A sza­
bad délutánkor a kovács inas is küálynak vagy 
pláne mesternek kéj>zeli magát. Ételben-italban 
vagy más valakiben nem sok kárt tehetnek, leg-
fölebb magukban, tehát szabadjokra hagyják őket. 
Zsebök ürességénél a kedélyük gazdagsága na­
gyobb. Szeretnek elsétálgatni oda a mezőre. 
Megkeresik a patakot, árkokat ugrálnak, kerge-
tődznek, birkóznak és szabályszerűen kifáraszt­
ják egymást. Jó pihenő ilyenkor a vasúti töltés 
árnyékos, füves oldala, hol még egy-egy vágtató 
vonatban is lehet gyönyörködni. A ki vassal dol­
gozik, azt érdekli minden, a mi vasból való. A 
vasúton pedig annyi mindenféle van vasból, leg­
kivált maga a gép. 

Ez megtetszett a fiúnak is, úgy, hogy mikor 
csak tehette, mindig azon a szilaj gőzösön járt 
az esze. Megbabonázta egészen, ő olyan gépre 
vágyott. Az öregeknek nem igen tetszett a dolog, 
de mikor rájöttek, hogy a fiu se így, se úgy, 
egyaránt semmibe sem kerül, hát belenyugod­
tak, legyen tehát ezután lakatos. Az igaz, hogy 
holmi kopott ruha, elnyűtt lábbeli a kovács ina­
son kivül a lakatos inasnak is kell, hanem sze­
rencsére ez a beruházás már megvolt. Azután ez 
a pályaváltoztatás ért legalább annyit, mint az, 
mikor hajdanában a bukott diák elment a prae-
parandiába és tanítónak készült. 

A lakatos már finomabb valami ám, mint a 
kovács. Ezt ugyan kevésbbé finom leczkékben 
tanulta meg, hanem aztán tudta is. Elpusztult 
zárat kinyitni vagy fás pinczék ócska, rossz lakat­
jából újat csinálni jól tudott. Küldték is min­
denfelé, hanem a gőzöst azért nem feledte el. 
Szép titokban össze is tákolt egy szövevényes 
valamit, ő gépnek gondolta, de hiába csodálta 
meg az apjuk, a mester még is megrakta érte. 

így azután emberkedni kezdett. És mivel a 
világ rendje azt hozza magával, hogy a lakatos­
inasból is egyszer csak legény legyen, ő sem 
állhatott ellen. Tehát felszabadult, mehetett 
ezután bátran a világnak. Hanem hát egy kissé 
mégis megállapodott, mert a lakatos meg a 
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gépész között még van egy árok. Ott a géplaka­
tos tanyázik. Ez pedig már tudós, ki csak úgy 
mosolyog az ártatlan kulcsos lakatoson. Kezd­
hette a dolgát harmadszor is majdnem elölről 
újra. A szerencse azonban nem hagyta el, cse­
kély napszámért felfogadták a gépműhelybe 
mégis. Mivel pedig a tanulékony, ügyes ember 
a géplakatosok között is ér annyit, mint egy 
elösmert jó tánezrendező úgy farsang idején, öt 
is megszerették és mikorra katona sor alá ke­
rült, körülbelől tisztában volt már a dolgával. 

A katonaságnál másféle gép meilé adták, 
mint minő a vasút iramló gőzöse. Ágyút kezelt, 
mely tudvalevően a villám-vonatnál is gyorsab­
ban szállít, lefelé vagy fölfelé, mennyországba 
vagy akár a pokolba is. Ez a gép azonban nem 
igen tetszett neki, pedig szívesen marasztották, 
mikor ideje letelt, de a káplár úr csak visszakí­
vánkozott az ő gépje mellé. 

Végre mégis csak elérte czélját, gőzösre ke­
rült, természetesen előbb csak fűtőnek. De a 
gépésze el nem cserélte volna senki fiával sem. 
Csak úgy ragyogott minden csap meg fogó azon 
a gépen, melyet ő tisztogatott. 

Azt mondják, hogy az önérzetet igen neveli az 
is, ha bottal járunk, de sőt, ha csak magas 
sarkú lábbelink van is. A magas tetejű kalapban 
is különbnek erezi magát az ember, mint valami 
lapos fejfödő alatt. De ha a lovas mindezeket 
jóval fölülmúlja, úgy hogy jogosan beszélhet 
csak úgy félvállról a gyalogossal: akkor bizto­
san mondhatom, hogy a vasút gőzös gépén 
mindenek fölött valami hatalmas büszke érzet 
támad föl bennünk. Azoknak a füstös emberek­
nek van is önérzetük, annyival inkább, mert az 
életükkel játszanak mindig. 

A gépet ösmerni kell, de ösmerni kell a pá­
lyát magát is. A ki vasúton jár, minduntalan 
láthat a sínpárok mellett jelző oszlopokat, me­
lyeknek félrecsapott tábláin afféle mérnöki 
abrakadabrák vannak. A gépész mindezekre 
ügyel, mert intőjelek, nehogy megfenekedjék 
vagy a sínekből ki ne ugorjék a vonat. Mert hát 
kis vigyázatlansággal ez utóbbi is könnyen meg­
esik és akkor azután ki ide, ki oda. 

Ma már azonban tökéletesebb a vasúton is 
minden. Ha a kellőnél gyorsabban megy a vo­
nat, vagy ha gyorsan meg kell állani, a gép sza­
bályozója mellett egy kis fogót nyit ki a gépész 
és ime a vonaton minden egyes kereket egy­
szerre, rögtönösen fékez. Hanem a jó gépészt is 
csak az neveli, ha mentől többet jár a gépen. 
Az a gép valósággal beszél neki, mikor az ava­
tatlan pokoli lármát vagy össze-vissza zakatolást 
hall rajta. A rendes járáskor minden kotyogás 
jelzi, hogy nincs hiba sehol, még a kicsinyke 
bajt is a fülével látja meg útközben a gépész. 
Dobogás, szuszogás, vartyogás, sípolás, csoszo­
gás, pöfögés, pattogás és még sok más egyéb 
hang az, melyből — össze van rakva ez a külö­
nös nyelv. 

Az újdonsült fűtő tizennyolez hónapig ta­
nulta mindezt, mig azután a diploma után néz­
hetett. Mert a gépész sem lehet el oklevél nél­
kül. Egy komoly bizottság előtt kell kiállani a 
sarat, úgy, hogy csak kemény munka és még 
keményebb szorongások révén adják ki a nagy 
pecsétes irást. De ezt is megkapta és igy végre 
valahára a kezdet vegéhez jutott. 

Az egészben csak egy volt a bökkenő, az a 
bizonyos fóka meg eszkimó história. Sok a gé­
pész, de kevés a gőzös. Hanem hát meglett volna 
már ő így is, mert ugyan a műhelyben dolgo­
zott újra, de már mint kisegítő kisebb-nagyobb 
utakra is eljárhatott. Beteljesedett az álma. 

Itt volt már az idő, hogy szétnézzen kissé a 
világban. Az öregeket már elemésztette a sok 
baj. A szegény munkás ember rendesen előbb 
pusztul el, mint mikor a 40 éves munkában el­

satnyult hivatalnokot penzionálni szokták. De 
kell e tökéletesebb nyugdíj azután annál, mint 
a melyet a circumdederunt örökké szép dalla­
mával osztogatnak?! 

A szülői házat hiába kereste volna, mert ez ő 
náluk luxus. Ha poétának nevelik, nem kétlem, 
hogy szépen megénekli igaz elhagyatottságát, 
így is ép oly kevéssé volt talán elhagyatott, 
mint akár a kesergő költök. Volt mindenekelőtt 
pénze, sok, tekintélyes összeg. Kerekszámban 
kétszáz forintja. Tizennyolez havi 1 frtos napi­
bérből ennyit megtakarítani csak az igazán sze­
gény tud. Pedig Ő nem koplalt és ruhája is volt 
alkalmatos. Hanem a mértéket mindenben ked­
velte, így gyűlt garasokból a forint, mert a pénz 
is párjával jön vagy megy, akár csak a galamb. 

Egy luxusnak még sem tudott ellentállani, 
ünneplő sapkát vásárolt. Nem aranyosat, minőt 
rendesen azok viselnek, kik restellik foglalkozá-
sukot, — hanem olyat, melynek a rózsája he­
lyén egy kis vasúti gőzös képe volt kiverve. 
Nagy örömére szolgált, mikor a serdülő gyere­
kek újjal mutogattak az ö gépjére, legalább 
mindenki látta, hogy micsoda mester. 

Meg is látták a nagyobb gyermekek is, kivált 
azok, kiket azután ha szegények, rendesen gyor­
san megöregit az élet, a lányok. Egy azonban 
nemcsak a sapkáját, de saját magát is jobban 
szemügyre vette és nem sok időbe került, mig 
megösmerték egymást. Az egyszerű emberek 
nem parádéznak annyit, mint az uraságoknál 
szokás. A legény rendes, munkabíró, a leány 
dolgos, erkölcsös és ilyenkor a mátkaság csak­
hamar megvan, mikor a gépnélküli mozdony­
vezető is gyönyörűségesebbnek látja a vüágot. 

A leány ezután vár, mig csak el nem jő az ö 
idejük is. A szegény ember ugyan oktalanul nem 
egyszer szokott cselekedni, hanem hebehurgyán 
alig. Ez a várás mindkettejüknek csak az öröm 
további forrása lett. Tervezgettek ők is. Ott lak­
nak majd a vonal mentén és hangos fiitytyel 
adja tudtul, mikor a vonattal el- vagy haza ro­
bog. Azután lesz ott hely a réten egyébnek is, 
legalább nem kell majd a kicsinyeknek messze 
járni a jó levegő után. Nem úgy, mint neki, még 
kovácsinas korában. 

Mikor azután a diskurzus idáig jutott, a mát­
kája csak úgy duzzogott a nagy szégyenkezéstől. 
Hanem azért csak kibékülve váltak el, a mint 
szoktak egy egész hétre. A munkás nem ér rá 
úgy nap nap után vizitelni. 

A műhelyben örömhír várta. Ideiglenesen 
gépre osztották be, mert a vonalat javítani, ka­
vicsolni kellett és a kavicsbányákba rendkívüli 
vonatokat indítottak. 

Ha az utazó közönség tudná, hogy gyakraa 
müy koczkázattal utazik, aligha jövedelmezne 
annyit a zóna. A vonatok rendes forgalmában 
fennakadásnak nem szabad beállani, itt csak a 
lehetetlenség az, mielőtt meghátrálhatnak. A vo­
natok forgalma egy lüktető edényrendszerhez 
hasonlít, zavarjuk azt meg bármely pontján, 
nagy távolságban is megérzik azt. 

Ezért a rendes forgalom de regula nem szü­
netel soha. Manapság már annyira megy a do­
log, hogy a pályatestbe nem egyszer hidakat is 
építenek ugyan, de a vonatok azért zavartala­
nul járnak tovább. A vezető mérnök őszül 
olyankor, mikor tudja, hogy 20 perez múlva ez 
vagy amaz a vonat fog a pályán elhaladni, hol 
a rémesen lobogó fáklyák világánál dolgoztat a 
sötét éjszakában. Ha azután a rögtönözve betolt 
és ismét kiemelt műben hiba támad, akkor arat 
csak a nagy kaszás igazán. 

Az elővigyázat ilyenkor rendkívüli nagy ugyan, 
úgy hogy az efféle szerencsétlenség a legnagyobb 
ritkaság, hanem a koczkázat ezért csak megvan. 

A kavicsoló vonatok járása sem tréfa dolog. 
Mikor a pályatest szabad, gyorsan, néha csak 

alig egy egérútnyi idő alatt vontatják a lowrykat 
a kavicsbányákba és szintúgy osonnak a kellő 
helyre, hol gyorsan lerakják a terhet és vala­
melyik kitérőbe kell szaladni a közeledő vo­
nat elől. 

Egyébként ez a szolgálat gépésznek nem ter­
hes, unalmas inkább. Mérföldek helyett csak 
néhány kilométert járni, utasok helyébe kavicsot 
vinni: bizonyára nem egy. Ha kissé képzelgős a 
gépész, könnyen a lelánczolt Prometheusra gon­
dol, ha ugyan hallott vagy olvasott róla. 

De a kisegítő gépésznek még ez a szolgálat 
is kedves. Csak olyan gonddal néz a gépjén vé­
gig, mint az újdonsült orvos a legelső betegjén. 
A gépész meg a gép valami sajátságos atyafi­
ságban vannak. A gépész ezt legalább érzi. Neki 
a gép élő valami. Az előtt még inkább így volt, 
mikor a gőzösöknek neveket is adtak. A Villám 
vagy Hortobágy ért annyit, mint a Bodri vagy 
a Báró szokott. Ma már csak a prózai számok 
járják. 

Nro 4. Ez volt a gép neve. Szép kis alkot­
mány, tökéletes, a mennyire csak a mai moz­
dony lehet. A gépész kezeügyében minden; a 
gözszabályozó, fékező, a síp. Öröm volt látni, a 
mint elment a kavicsbányában várakozó ko­
csik elé. 

Katonásan köszönté az elbocsátó forgalmi 
tisztet, egy jó hangosat fütyült és megindult 
lassan. A szabályozót jó marokra fogta és a sür­
gős útnak megfelelően nyitotta ki jobban-job-
ban. A magas töltésről messze belátott a rétre, 

; hol a szorgalmas földnépe sürgött-forgott. Öröm-
| tői dagadó kebellel szívta be a léget, mit a gyors 

haladás arczába hajtott, nem is ment már, in-
í kább repülni látszott. A jámbor parasztok ámulva 

néztek utána. 
De rövid volt az öröm s megboszúlta magát. 

A repülőgép a szilárd sínekről im a pályatestre 
szökkent. A talpfákhoz zökkenő kerekek nem do­
bogtak soká, mikor a fiatal gépész úgy volt, 

j mint a kezdő vadász, ki a legelső nyúltól 
j maga ijed meg nagyon, mert néhány pillanat 
I után a gép a töltésről lezuhant. 

Mikor azután odasiető emberek nagy sokára 
| valahogy keservesen megemelték a gépet, cso-
| dálkozva látták, hogy az összezúzott gépész 
j megmeredt ujjai még mindig a teljesen kinyi­

tott szabályozót szorították körül. 
Messze földön jártam, mikor az esetet meg­

tudtam. Hazatérve, legelső utam erre a vonalra 
volt. A vasúti töltésen, de meg a földön is nyoma 
sem volt a katasztrófának. A vonatok jártak, 
csak úgy, mint előbb, rendesen. 

Napszállta már közeledett, s az őszi szél met­
szőn fújt be a kocsi ablakain hozzám. Keserű­
séggel éreztem át a sors kegyetlenségét, pedig 
semmim sem volt a szegény fiú nekem. 

Az elárvult mátkáról meg nem is beszélek. 
Az igazi fájdalom szegénynek, gazdagnak csak­
ugyan egyaránt közös. Azt csak érezni lehet. 

A M I K ADÓ. 
Harmincz esztendejénél több, hogy Japán és 

Éjszak-Amerika közt megköttetett az első ke­
reskedelmi egyezség, melyet rövid időre reá 
követtek az Angliával, Franczia- és Oroszország­
gal kötött szerződések. Három évtizede elmúlt, 
hogy japáni ifjak európai főiskolákat keresnek 
föl tanulás végett, japáni követségek székelnek 
az európai fővárosokban, sőt a czivüizáczió már 
annyira tért hódított a messze szigetországban, 
hogy a japáni államférfiak nagy előszeretettel 
keresik a kék, piros, fehér és zöld szalagocská­
kat, a fejedelmi kegy e külső jeleit s az európai 
rendjelvadászok tőzsdéjén is, a császári japán 
felkelő nap-rend és a «Chrysantemum-rend» 
morális érték dolgában megelőzik a török Med-
Z6idjét, a szerb Takovát és a perzsa nap- és orosz­
lán-rendet. 
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A kereskedelmi és diplomácziai összekötte­
tések élénksége daczára, Japán maga megle­
hetős ismeretlen ország maradt, különösen ná­
lunk, a kik nem vagyunk turista-nemzet, a 
mikadó pedig az ö különösen hangzó czimével 
olyan titokzatos egyén maradt, mint a Dalai-
Láma vagy a pekingi roppant várkastély köze­
pén lakozó khinai császár. 

Gyermekkorunkban a földrajzban, — mert a 
világtörténelemben még nincs helye Japán­
nak, — úgy tanultuk, hogy Japánnak két uralko­
dója van. Az egyik a shogun vagy taikun, a 
tulajdonképeni világi uralkodó, a másik pedig a 
mikadó, feje a lelkieknek, hasonlatosa világi urai-

ben kezdődött meg a birodalom két leghatalma­
sabb nemesi családjának, a Tairáknak és a Mina-
motoknak versenygése, mely csakhamar polgár­
háborúvá fajulván, megingatta a trón alapjait is, 
és Japánt majd egy évszázadra a vérengzések, 
villongások, áldatlan forradalmak állandó szín­
helyévé tette. 

Az évszázados küzdelemben résztvett Japán 

küldöttséget menesztett Kiyotóba, kifejezendő a 
császárnak alattvalói hódolatát; a szegény mi­
kadó pedig, mit tehetett egyebet, mint évenkint 
egyszer, szintén küldöttség által biztosítani ked­
velt hivét, a shogunt, változatlan kegyelméről ós 
bizalmáról. 

A mikadó ettől az időtől kezdve soha el nem 
mozdult Kiyotóból. Palotája és kertjei óriási ki-
terjedésüek voltak, bővelkedök pompás tájakkal 
tavakkal, vízesésekkel, hegyekkel, völgyekkel' 
díszítve, gondozva az utólérhetlen japán kerte­
szek által, termeiben összegyűltek a műipar me­
sés értékű kincsei, a szemkápráztató lakkművek 
pompás zománczok, jadekőből faragott meg-
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mából depossedált pápához, minden anyagi hata­
lom nélkül. Ezt tanították régebben mindenfelé, s 
a kik szeretnek vele dicsekedni, hogy nem felej­
tették el, a mit a középiskolában tanultak, még 
ma is ellentmondást nem tűrő hangon jelentik 
ki, hogy Japánban a kettős uralkodás rendszere 
dívik. 

A dolog pedig, mely egészen soha sem volt 
igaz, most már egészen nem igaz. A jelenleg 
uralkodó dynasztia első tagja Jimmu-tenno csá­
szár volt, a ki Krisztus sz. e. 660-tól 585-ig 
uralkodott. Tőle kezdve, — mert az előtte ural­
kodó császárok már a legenda homályában 
vesznek el — egész 1182-ig Krisztus sz. u. a 
japáni mikadó volt a Napország egyetlen és 
korlátlan uralkodója, s a XII. század első évei-

egész katonai nemessége s a harcz a Taira-csa-
lád végmegsemmisülése által szűnt meg. A Mi-
namoto-családbol származó győző a japán nem­
zet legnagyobb hőse, Yoritomo, 1182-ben kapta 
a mikadótól a «Sei-i-tai-shogun» czímet, mely 
szószerint lefordítva azt jelenti, hogy «A barbá­
rokat legyőző hadvezér*. Yoritomo e czimet 
megkapva, támaszkodva a körülte csoportosuló 
katonai nemesség óriási haderejére, czélszerűnek 
találta levenni a mikadó vállairól az országkor­
mányzás terhét s Kamakurát választva szék­
városául, — míg a mikadó Kiyotóban székelt, — 
odahelyezte át az ország összes hivatalait és 
hatóságait. Kendeleteit természetesen mindig a 
mikadó nevében adta ki, de bizva erejében, soha­
sem törődött annak óhajtásaival. Évenként egy 

becsülhetetlen szobrok és vázák, de e tündéri 
fénynyel berendezett kastélyban a mikadó azért 
csak fogoly volt. Nem őrizte ugyan senki, mert 
jól tudták, hogy ereje, a melyre támaszkodhat­
nék, nincs, de nevében kormány óztak az ő meg­
kérdezése nélkül. Környezetét a kugé-k képez­
ték, az udvari nemesek, afféle vagyontalan urak, 
kik gőgösen nézték le a dúsgazdag daimiókat, a 
katonai főnemességet, mert szegénységük da­
czára az ősök végtelen sora állt mögöttük, s a 
daimiók az ő szemeikben csak parvenük voltak, 
s élt bennük a lélekemelő tudat, hogy jóban-
rosszban törhetetlenül álltak az egyetlen törvé­
nyes uralkodó, a mikadó mellett. Mig a kama-
kurai (később tokio-i) udvarban kardok és lánd­
zsák csörögtek és csak csatákról s hőstettekről 
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Japáni fénykép után, Szemere Attila gyűjteményéből. 

HAROKU, 

Japán császárnéja. 

folyt a szó, a kiyotói udvar adott hét századon 
át menedéket a költészetnek, irodalomnak, mű­
vészetnek. 

A shoguni hivatalt a Minamoto-család kiha­
lása után a Hojo-család, majd az Ashikagák 
vették át, mig végre majdnem húsz évig tartó 
küzdelem után Iyeyas, a Tokugana-családból, 
legyőzve a Hideyori híveit, megalapította azon 
•család uralmát, mely 1868-ig foglalta el a sho­
guni széket. Ő alapította meg Yeddót, a mai 
Tokiót, ezt választva fővárosául. Ő szervezte 
újra a közigazgatást, a törvénykezést és a had­
ügyet Japánban s a feudális katonai nemességet 

olyan erős fegyelembe szorította, 
hogy örökre elejét vette a további 
forradalmaknak. 

A japán katonai nemesség ugyan­
is hűbéres testület volt, melynek 
szervezete nagyon hasonlított a 
régi német birodalom nemesi orga-
nizácziójához. A láthatatlan s is­
meretlen fő a mikadó volt s az ö 
korlátlan hatalmú helyettese a sho­
gun. Neki tartoztak engedelmesség­
gel a herczegek (daimiók), a kik 
saját herczegségükben szintén kor­
látlan urak voltak, felruházva a 
souverain összes jogaival. A dai­
miók várjobbágyait képezték a ha-
tamotok, a zászlós nemesek és a 
samurai-ok a köznemesek, kik hű-
bérben bírva a kisebb-nagyobb bir­
tokot, herczegük hívó szavára köte­
lesek voltak táborba szállni. Iye­
yas a nemesi szervezetben, elődei 
kárán okulva, azt az intézkedést 
vette föl, hogy a daimiók az év egyik 
felét mindig Tokióban voltak kö­
telesek tölteni, így kezesül szol­
gálva a vidéken levők loyális visel­
kedéseért. Azonkívül az év bizo­
nyos napjain kötelesek voltak a 
shogunnak ajándékokkal, többnyire 
mezei termenyekkel vagy vadász-
zsákmánynyal kedveskedni. Igaz, 
hogy a shogun ez ajándékokat vi­

szonozta s czéljuk nem is volt egyéb, mint az 
illető főúrral éreztetni, hogy van Japánban ha­
talom, a melynek hódolattal és engedelmesség­
gel tartozik. 

A Tokugava-család uralkodása alatt a mikadó 
souverainitásának elve teljesen feledésbe merült 
volna, ha a kugék s velők együtt néhány daimió is, 
történelmi munkáikban folyton ném hangoztatták 
volna, hogy csak a mikadó a törvényes, az igazi 
császár, a shogun pedig csak bitorló, kinek ak­
kor kell kiereszteni a hatalmat kezei közül, mi­
kor a mikadó ezt neki megparancsolja. Mito má­
sodik herczege (szül. 1622. megh. 1700) daczára, 
hogy vérbeli kötelék fűzte a shogunhoz, óriási 
történelmi munkájában — a 243 kötetes «Dai-

Japáni fénykép után, Szemére Attila gyűjteményéből. 

MUTSUHITO, 

Japán 123-ik császárja a Jim-mu dynasztiából. 

Nihon-Si» (Japán története) — folyton a mon­
archikus intézmény törvényességét védi a duar-
chismus ellenében, ugyanígy cselekszik Eai 
Sanjo. Japán másik nagy történésze «Nihon 
Gai-Si» (Japán külső története) czímü munkájá­
ban. A népben tehát a tényleges hatalommal 
szemben csakis az irodalom tartotta fenn azt a 
tudatot, hogy bitorló által kormányoztatik s az 
igazi császár, a mikadó, akarata ellenére van tét­
lenségre kárhoztatva. 

1868-ban, midőn a szerződések megújításá­
ról volt szó, az angol diplomaták voltak azok, a 
kik, a japán történelmet tanulmányozva, reá-
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jöttek, hogy a shogunnal kötött szerződések tu­
lajdonképen érvénytelenek s az angol királynő 
mint uralkodó nem egyezkedhetik mással, mint 
a törvényes császárral, a mikadóval. Ennek a 
fölfedezésnek következménye volt az 1867/8-iki 
forradalom. Másfél évi küzdelem után, a mely 
nem a mikadó és a shogun közt, hanem csak az 
ö párthiveik közt folyt le, Keiki-sama, az utolsó 
shogun, bár háromszor akkora fegyveres ereje 
volt mint a mikadónak, az első császári parancs­
szóra letette hivatalát, s személyét a mikadó 
rendelkezésére bocsátva, egyszerű magánember­
ként elköltözött birtokára, Shidzúokába, a hol 
még ma is él egészen elvonulva a nyilvános­
ság elöl. 

A fiatal császár Mutsuhito 1869-ben a mika-
dók fővárosát Kiyotót elhagyva, Tokióba költö­
zött s azóta ez a japán birodalom fővárosa. 
A shogunok régi palotáját vette birtokába, s ott 
lakik a mesés szépségű parkban, melynek árnyé­
kos utaira, virágos berkeibe ritkán léphet euró­
pai. Megindult a czivilizáczió friss légáramlata 
Japán felé is, és a császár mint képünkön lát­
ható nem viseli többé az ősök nehéz aranyhímes 
palástját, hanem elcserélte azt a banális nyu­
gati tábornoki ruhával, a mely, — mi taga­
dás benne, — ép oly rosszul áll ő császári föl-
Bégének, mint az európai asszonyviselet a Haro-
kunak, a császárnénak. A császárt különféle 
ünnepélyeknél s a yokohamai lóversenyeken 
gyakran volt alkalmam látni, a császárné azon­
ban nyilvánosan nagy ritkán mutatkozik és 
csak egyszer pillanthattam meg e japáni fogal­
mak szerint bájos nőt Miyanoshitában, a japán 
Tátrafüreden a hegyek közt, a mint egy szél­
roham felrelibbentette hordszéke selyemfüg­
gönyét. 

Mutsuhito császárnál nagyobb reformokat még 
nem hajtott végre országában egyetlen uralkodó 
sem. Alatta tört meg a buddhizmus hatalma az 
országban, tért engedve a shintoismusnak, a ja­
páni államvallásnak, ő semmisítette meg a feu­
dalizmust, egyesítve a kétszáznegyven kisebb-
nagyobb herczegséget egyetlen állammá, s negy­
ven évre szóló törlesztendő államkötvényekkel 
kárpótolva a régi hübérurakat, ő építtette az 
első vasutat a yokohama-tokio-i vonalat, melyet 
csakhamar követtek az osaka-kiyotói, a nagasaki-
kobéi, a tokio-niigatai vonalak. Rendeletet bo­
csátott ki, melyben dekretálta, hogy a mikadó 
nem isten, a mint ezt eddig köteles volt hinni 
minden jóravaló japáni, hanem ember, s ezért 
megtiltja a jövendőre a tiszteletadás azon ne­
mét, mely szerint, ha a mikadó kiment, útjában 
a házak ablakai mind el voltak zárva, s a ki vé­
letlenül az utczán volt, midőn a császár arra 
ment, köteles volt a porba borulni s ott maradni 
addig, mig a menet elvonult. Csodálatos dolog, 
hogy ez a rendelet volt legkevésbbé Ínyére a ja­
páni népnek. 

Acsászárnakacsászárnén,Harokun,kívül, még 
öt felesége van, mindannyi előkelő családok sar­
jadéka, kiket már gyermekkorukban eljegyeztek 
a gyermek császárral. Harokic császárnénak fia 
nem lévén, a harmadik császári feleség tizenkét 
éves fiát tekintik a japániak a trón örökösének, 
bár a japán öröklési rend szerint a mikadó a 
császári ház bármely tagját kijelölheti örököséül. 

Szemere Attila. 

AZ ASAKUSA-TEMPLOM TOKIÓBAN. 
Shiba, Uyeno és Asakusa a három legnagyobb 

templom Tokió (régi nevén Yedo) japán főváros 
ezernyi temploma közt. Egész városok ezek, 
különösen az utóbbi, mely Tokiónak leglátoga­
tottabb temploma, míg a két első inkább a sho­
gunok pompás sírjai által lett világhírűvé. Az 
Asakusa-templom Kr. sz. u. 628-ban alapítta­
tott, de többször lángok martaléka lön. míg je­
len alakjában lyemitsu shogun építtette föl 
1642-ben. A templom elöudvarában állandó or­
szágos vásár van, afféle Wurstl-prater, a hol 
csepűrágók, equilibristák, íjjlövö-bódék, jong-
leurök, bűvészek ütötték fel tanyájukat, kikhez 
a czivilizáczió elöharczosaként az «amerikai 
gyors fényképészet* is letelepedett. Eeggeltől 
estig ezer meg ezer asszony és gyermek tolong a 
széles udvaron s annak oldalt elnyúló árnyas 
berkeiben. Egy járomalakú tori-nak nevezett ka­
pun átlépve, jutunk a tulajdonképeni szent te­
rületre, melyen husz-harmincz kisebb-nagyobb 
templom közepette emelkedik a két részből álló 
hatalmas vörös-lakk oszlopokon nyugvó főtemp­

lom, mindig telve ájtatos asszonyokkal. (Ja­
pánban a férfiak alig járnak templomba s a 

; lelki üdvösségük gondozását egészen a felesé-
| geikre bizzák.) Mielőtt a templomba érne az em-
! ber, el kell haladnia a Ni-o (két mennybéli ki­

rály) szobrai előtt, melyeket tele aggatnak bocs­
korokkal azok, kik jó gyaloglók akarnak lenni. 

Azontúl, drótrostély mögött, emelkedik Ji-zo-
: nak, a szorongatottaknak, az aszonyoknak és 
I gyermekeknek védszentje, a kihez ugy szo­

kás imádkozni, hogy egy papírra nyomtatott 
imádságot galacsinná rágnak s azt a drótrosté-

| lyon keresztül az istenre reáköpik. Ha a galacsin 
I a szobron ragad, az ima meghallgattatott, ha 
! nem, akkor nincs kilátás a hatalmas isten jó-
: indulatára. 

Egy berekben elrejtve, faragott mivü oszlo-
! pókkal ékeskedő kis templomban áll a hires 
' «forgó könyvtári). Ebben vannak elhelyezve az 
j összes buddhista szentkönyvek, számszerint 

6771 kötet s az egész óriási könyvtár olyan 
I ügyesen van egy czölöp tetejére alkalmazva, 

hogy még egy gyermek is könnyen meglódít-
! hatja, úgy, hogy háromszor megforduljon a sa­

ját tengelye körül. Ez pedig igen lényeges dolog, 
| mert Fu-dai-shi kánonja szerint, a ki ezt meg­

cselekszi, az olybá veendő, mintha mind a 6771 
kötetet elolvasta volna. Sz. 

A J A P Á N I NŐK. 
Irta Pierre Loti. 

Alig hiszem, hogy európai ember — ha felü­
letesen itel és nem igyekszik valóban tárgyilagos 
lenni, — a japáni nökrő: helyes és igazságos 
véleményt mondhatna. Ezt — az ellentétek da­
czára — csakis khinai ember tehetné. 

Mindamellett inkább felületes akarok ma­
radni, nehogy a jelen rövid tanulmányon az ide­
gen befolyás által létrejött részrehajlás nyomai 
meglássanak. 

A szegény kis japáni nők nagyon csúnyák. 
Ezt a kissé durva állítást csak azért bocsátom 

előre, hogy utóbb a gyönyörű kis kezeket, a rizs­
porral, aranynyal és egyéb mesterséges szerekkel 
elcsúfított, de mindamellett mégis bájoló arcz-
vonásokat annál jobban eldicsérhessem. 

A szemek oly piczinyek, hogy az ember alig 
látja. Két szűk vágás és ezekben mesés bájú, 
fényes, kaczér szemgolyók. 

Hát még azok a szemöldökök! 
Mintha valami nagy művész a legfinomabb 

ecsettel rajzolta volna oda. De azért még nem 
ismertem európai festőt, ki a japáni nők ezen 
különleges szépségét valamely arczképen híven 
utánozta volna. 

Az arcz többi részei az illető egyéniség társa­
dalmi állása szerint különféle kifejezést mutat­
nak. A köznépnél az ajkak vastagok, az orr rö­
vid és lapos, mig a nemességnél a száj szélei 

I vékonyabbak, az orr hosszabb és szebb, sőt 
: gyakran hajlott sas-orrféléket is látunk. 

Nem ismerek népet a fóldön, melynél kü­
lönféle társadalmi rétegekben a női typusok oly 
határozott különbséget mutatnának, mint Ja-

I pánban. A japáni parasztasszony arczbőre sár-
| gás, termete erős és zömök, mig a városi nő 
I arcza fehér, testalkata vékony, mint valami be-
| teges európai-nőé. Testük a faj elsatnyulásáramu­

tat, mintha nagyon, de nagyon régi lenne,s 
! ennélfogva magát túlélte volna. A főrangú ne-
| messég között a bizonyos örökkévaló semmit-
| tevés és folytonosan apró töredékeny tárgyakkal 
| való múlatás utoljára évezredek folytán egy in­

kább játékbábúkhoz, mint emberekhez hasonló 
í női fajt teremtett, melynek szemeiből a fiatal-
; sággal együtt már a halál komolysága is ki-
| vehető. 

A minden japáni nők fölött álló császárné 
csak néhány év óta lépett a látható lények so­
rába. Ez idő szerint nyilvános helyeken is mu-

! tatja magát, nöi látogatásokat fogad, beszél, sőt, 
angol divat szerint, villás reggelit is eszik. Letette 
pompás aranyszövetü ruháit, nem viseli többé 
idomtalan nagyságú hajékeit, melyekben valami 
pagodabeli bálványhoz hasonlított, — nincse­
nek többé rengeteg legyezői. Mostanában kalap­
jait, vállfüzőit és ruháit Parisból vagy London­
ból hozatja Worth vagy Élé műtermeiből. 

Ezelőtt öt évvel különös kitüntetésképen a 
i császárné kertjeiben megjelenhettem, hol ö fel-
j sége udvarhölgyeivel egy violaszinü selyem sá-

toralaku emelvényen, kemény aranyszövetü ru­

háiban ült. Festett ajkain büszke, megvető mo­
solyt vettem észre; az egész jelenet azt a benyo­
mást tette reám, mintha a császárné nem is ért­
hetné azt, hogy halandó ember szemei lássák 
— őt, a szent császárnét, kinek nevét hiába ki­
mondani halálos vétek. 

Ennek most vége van. A kor szelleme egy 
csapással megváltoztatta a mikadó udvarát en­
nek évezredek óta fennálló szokásait, szertartá­
sait és divatjait. 

A jelszó felülről jött. Egy császári parancs 
meghagyta a palotahölgyeknek, hogy ezentúl 
európai divat szerint öltözködjenek. Erre aztán 
szövetek, minták, szabók és kalaposok után lá­
zas sietséggel kellett sürgönyözni. Az átalakulás 
zárt ajtók mögött sóhajok vagy talán nevetés 
közt ment véghez. Ezek után idegenek hivattak 
meg, hogy a csodát lássák, tánczmulatságok, 
hangversenyek és kirándulások szerveztettek, ép 
úgy mind Windsorban vagy Parisban. Mint 
mérvadók a különféle követségekkel Európában 
megfordult japáni hölgyek szerepeltek. 

Az utolsó európai divat szerint Tokióban rende­
zett udvari bálokban, minden a legcsekélyebb 
részletességig híven volt utánozva. A fiatal 
leányok egészen fehér toilettekben jelentek meg, 
könyökön túl érő keztyükkel, s finom elefánt­
csont legyezőkből készült tánczrendjeikre atán-
czosok neveit jegyezgették. Keringök, polkák, 
franczia-négyesek meglehetős rendben lejtettek. 
Időközben frissítők hordattak fel, és a ki nem 
tánczolt, erősen udvarolt vagy unta magát, 
akár csak nálunk. 

Jelenleg az új női divat még csak Tokióban 
uralkodik és itt is csak az udvar és a magas 
arisztokráczia köreiben. Az a sok herczegnő, 
grófnő, marquisnő már annyira beleszokott a 
dolog új rendszerébe, hogy csakis ázsiai ere­
detre mutató arczuk és rendkívül vékony dere­
kuk árulják el az idegent. Vájjon csendes ott­
honukban nem tolják e hátra a Londonból ide 
származott kényes karszéket, hogy mezítláb a 
finom szövetű szőnyegen elterülve, az ősi ke­
mény favánkosra hajthassák fejüket, ez oly kér­
dés, melyre határozott igennel vagy nemmel 
válaszolni alig mernénk. 

Európában azt hiszik, hogy Japánban a nők 
különféle virágot, madarakat vagy egyéb mese­
szerű állatokat ábrázoló tarka hímzésekkel telt 
ruhákat viselnek. 

Ez nem áll. Ilyesmi csak a színházak­
ban látható, vagy pedig egy bizonyos osz­
tályú nők különlegessége, melyekről itt nem 
akarok beszélni. A japáni nők mindannyian 
sötétszinű ruhákat viselnek. Többnyire gyapot 
vagy hasonló szövetű úgynevezett tengerész-
(Marine) kék kelméket lehet látni. A bő újjak-
ból kilátszanak a világos-barna, gömbölyű ka­
rok, melyek rendesen finom és szép kezekben 
végződnek. 

A derék körül az obi-nak nevezett övet vise­
lik. Ez többnyire gyönyörű selyem fonadékból 
készül, és hátul mesterségesen kötött széles 
csokrot mutat, melyet utánozni a mi hölgyeink 
nem képesek. 

Az eddigi ügyetlen alakú napernyő helyett 
most már az alsóbb osztályú nők is európai 
mintára készült egyszínű vagy csíkos selyem 
napernyőket használnak. Az európai czipőt ed­
digelé csak a tokiói nagy világ viseli, másutt 
még a régi római vagy inkább görög formájú 
szandálokat látjuk, melyek a divatos theaházak, 
vagy pagodák bejárata előtt lerakatnak. Esős 
időben a lábra fából készült, magas, korcsolya-
alakú talpak illesztetnek. Ezekben, a hosszú 
szoknyát felemelve, európai nő alig tehetne né­
hány lépést. 

A haj különös fésülését képek után többé-ke-
vésbbé mindenki ismeri, azt azonban csak ke­
vesen tudják, hogy még a legelegánsabb hölgy 
is hetenként legfeljebb egyszer vagy kétszer fé­
sülheti magát. A különféle chignonok és fona­
dékok oly erősen illesztetnek egymásra, hogy 
simán és fényesen hetekig is elmaradnak. A ja­
páni nő többnyire hanyatt fekve szokott aludni, 
még pedig vánkosok nélkül, fejet egy fénymá-
zos fából készült alkotmányra fektetve, melybe 
nyaka belefér. A földön oly vékony matráczokon 

; feküsznek, melyeket nálunk még takarónak is 
alig használnának. 

Az európai divat átalakulásán még keresztül 
nem ment japáni hölgy ncomme il faut» távol 
Tokiótól és az udvartól, vidéken keresendő. Itt 
még nem hagyták el a régi divatot, és a nők 
most is három vagy négyféle tunika-alaku ru-
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hát viselnek, gyalog ritkán járnak; ha pedig a 
bizonyos koron túl vannak, midőn már senki­
nek sem tetszenek, szemöldökeiket leberetválják 
és fogaikra fekete lakkot ragasztanak. 

A középosztálynál a nő a férfiú munkáiban 
tevékeny részt vesz. A földmiveléshez ép úgy 
ért, mint a kereskedéshez, sőt esetleg a legne­
hezebb hordári munkákat is elvégezi. Fiatal ko­
rukban, mint monsmi-k a számtalan theaházak-
ban és fogadókban szolgálnak, — hol jó kedvük­
kel még a legkomolyabb embert is fölvidítják. 

Otthonukban sohasem zsómbelnek, és nem 
ismertem japáni embert, ki e részben felesége 
ellen panaszkodott volna. Gyermekeiket való­
ságos majom-szeretettel dédelgetik és még a 
legszegényebb tokiói napszámos is ritkán jön 
haza, hogy gyermekeinek ha egyebet nem, leg­
alább egy-két szál virágot ne hozna. Japánban 
a szegény emberek házánál csakis ügyes és csi­
nos apró tárgyakat lehet látni. A nélkülözhetlen 
thea-edény tiszta ós a háztartás többi eszközei­
vel kifogástalan rendben tartatik. A japáni pór­
nő még az ország legtávolabbi részeiben is sok­
kal finomabb és míveltebb, mint nálunk. 

Apró lábaik és kezeik nem is sejtetik az erőt, 
melylyel a munkához fognak. Soha sem ülnek, 
hanem hófehér gyékényeken guggolva végzik a 
háztartás különféle teendőit. 

A földön varrnak, hímeznek, esznek, alusznak 
é3 imádkoznak. 

Egy jómódú japáni nő háza tele van minden­
féle meglepetésekkel és ép oly csinos, mint ő 
maga. Eltolható vékony falak a látszólag szűk 
szobát egy jűllanat alatt tágas teremmé teszik, 
és mindenütt a család őseinek szentelt oltárt ta­
láljuk, mely különféle porczellán edényekkel, 
szobrokkal és fénymázos holmikkal van fel­
díszítve. Az egész berendezés festői Ízlésre és 
ritka ügyességre vall. Ilyesmivel csakis a nők 
szoktak foglalkozni. 

Még a leggazdagabb japáni nő sem bizza 
másra konyhája felszerelését és berendezését. 

Az idegen ámulattal nézi a helyet és alig tudja 
elhinni, hogy itt sütni és főzni szoktak. 

Részemről nem csodálom, hogy a mikadó 
elődjei oly féltékenyen őrizgették a rengeteg bi­
rodalom határait. Valószínűleg sokkal jobban 
ismerték a külföldet minden hibáival és kinövé­
seivel. 

Ha valami, úgy a japáni női világ átalakulása 
nagy hatást fog gyakorolni az ország minden 
viszonyaira. 

Mily irányban, azt egyelőre nagyon bajos 
lenne meghatározni. Annyi bizonyos, hogy ed­
digelé a tokiói udvar és a főnemesség a nők ré­
vén nagy átalakuláson ment keresztül. A hatal­
mát féltő papság sokáig küzdött a veszélyes be­
folyás ellen, de mostanában néma megadással 
tűri a nők mindinkább növekedő uralmát. 

AZ I G A Z S Á G . 
Elbeszélés. 

De Nagué E. M. ntán. 
H. 

Mathieu a házhoz vezető fasoron állott. Ha 
Le Camus megtalál fordulni, okvetlenül meg­
látja és lármát üt. E pillanatban a méreg el­
futotta ; alig néhány lépésnyire szemügyre ve­
hette azt az embert, ki szerencsétlenségét okozta, 
s kinek vérét most örömest ontotta volna. Első 
felindulásában magán uralkodni képes nem lé­
vén, puskáját felkapta, az alakot czélba vette 
és lőtt. 

A lövés után úgy rémlett előtte, mintha va­
lami száraz fa recsegését hallotta volna. Le Ca­
mus elesett és ezzel botját, a melyre támaszko­
dott, eltörte. 

A gyilkos jajgatást nem hallott, sem pedig a 
test vonaglását észre nem vette, mely valami 
ültetvény-táblába esett. A szerencsétlen müker-
tész szörnyet halt. 

Flauquart elfutott, a nélkül, hogy áldozatát 
közelről megnézte volna. A nyitva maradt kert-
ajtón kiszaladva, Fontainebleauba sietett. Út­
közben már a nyomába induló csendőrök lép­
teit hallotta, habár erről még szó sem lehetett. 

Péter fivérét a ház előtt várta. Midőn ennek 
sápadt arczvonásait észrevette, a történteket 
azonnal sejtve, kezéből kivette a fegyvert, me- j 
lyen a kilőtt töltény nyomai láthatók voltak 
A szobában néhány perczig szó nélkül ültek, 
mig végre Mathieu beszélni kezdett. 

VASÁRNAPI UJSÁG. 

— Le Camus megkapta a magáét, ezentúl 
nem fogja a világot meglopni, de én veszve 
vagyok. 

— Te szerencsétlen ember, — feleié Péter, 
— mit cselekedtél? Lám, én sem vagyok gyáva, 
s ezt Le Camus irányában meg is mutattam, de 
sokkal inkább kész lennék egész életemen át fe­
kete kenyeret enni, mintsem valakit orozva 
hátulról lelőjjek. 

— Most még te prédikálsz ? — veté közbe 
Mathieu, — holott eleinte szememre vetetted, 
n°gy gyáva vagyok. Hagyj békével, a mi meg­
történt, az megtörtént. 

— De akkor menekülj innen, hiszen az egész 
éjszaka előtted áll! 

— Miért tenném ezt? Hiszen előbb-utóbb 
megfognának. Tudom, hogy nyakamat az igaz­
ság körmeiből többé meg nem menthetem. Jobb, 
ha egyszerre mindennek végetvetek. Holnap 
reggel önként fogok jelentkezni. 

Ezek után megszűntek beszélni. Péter lefe­
küdt, Mathieu pedig székén ülve maradt reg­
gelig. 

Már egészen világos volt, midőn az utczán 
lódobogást hallott; az ablakon kinézve egy csend­
őrt látott, ki lovát vezetve a ház felé tartott. 
A csendőr meghúzta a kapu mellett lévő csen-
getvűt. mire Péter kiment. 

— Ön Flauquart Péter ? kérdé a csendőr. 
— Én vagyok. 
— Nevére szóló idézést hoztam a törvény­

széktől a Le Camus-féle esetben. 
— De ez nem engem illet; esküszöm, hogy 

| ártatlan vagyok,— kiáltá Péter erősen remegve, 
| ki a múlt hét eseményére már nem is gon­

dolt. 
— Ehhez nekem semmi közöm, — feleié 

nevetve a csendőr, — végezze ezt az urakkal. 
E pillanatban az ifjabb Flauquart lépett az 

ajtóhoz, ki midőn Le Camus nevét hallotta, azt 
] hitte, hogy a csendőrt érte küldték. 

— íme, itt vagyok; én vagyok a tettes, engem 
• fogjanak el, nem pedig bátyámat, ki az egész 

dologról semmit sem tudott és csak tőlem hal-
j lotta 

— Mi az ? — kérdé újra a csendőr, ki e sza­
vakból semmit sem értett. 

— De ha mondom, hogy Le Cammust én 
öltem meg. Ez nagyon egyszerű dolog. Vezes-

i sen a biztoshoz! 
A csendőr még kevésbbé tudott a dolgon 

eligazodni, mert egy idézést hozott, melyben 
Le Camus arról panaszkodott, hogy- két fogát 
beverték, arról azonban, hogy megölték volna, 
senki sem beszélt, mint aféle régi embervadász­
nak az ölés emlegetésével, szenvedélye is fel lön 
izgatva; úgy járt, mintha valaki fán ülő rigóra 
lőve, fáczánt látna lábaihoz esni. 

— Nem ismerem a maga baját, de jöjjön ve­
lem a biztoshoz! 

Mathieu szót fogadva, a lovas csendőr mögött 
a biztoshoz ballagott, kit álmából felvertek. 
Eleinte pokolba küldte a tolakodó csendőrt, ki 
váltig azt állította, hogy ha már két Flauquart lé­
tezik, miért ne lehetne két Le Camus is, melyek 
közül az egyiket megölték. Erre aztán a biztos 
fontolóra vette a dolgot és Mathieut kihallgatta, 
ki a legnagyobb hideg vérrel elmondta, hol, 
hogyan, és mikor lőtte agyon Le Camust, a 
műkertészt. 

A jegyzőkönyv felvétele után a biztos az 
államügyésznek táviratozott, ki viszont a Me-
lunban állomásozó csendőrséget oda utasította 
hogy mindenek előtt a tett helyszínén vegyék 
fel a látleletet és a holttestet további rendeletig 
el ne takarítsák. Két óra múlva lóhalálában 
megérkezett a meluni csendőrparancsnok, ki a 
gyilkost két ember közt a helyszínére kisértette 
hová a biztos is eljött. 

Mathieu még egyszer ugyanazon az utón ha­
ladt, melyet alig néhány órával előbb áldozata 
után, boszút lihegve megtett. A csendőrök erő­
sen nyomában jártak és minden mozdulatára 
ügyeltek. Egyetlen egy szó elegendő volt arra, 
hogy egy ember, ki kevéssel előbb oltalmukra 
számíthatott volna, most előttük mint valami 
utálatos, megvetésre méltó tűnjön fel. 

Midőn Le Camus birtokára értek, Flauquart 
ráismert az általa nyitva hagyott ajtóra. Szemei­
vel akaratlanul balra, egy nagy fa felé nézett. 

A fa alatt emberi alak hevert, melyet a magas 
fű félig betakart. A gyilkost lábai nem birták 
tovább, az ajtóra kellett támaszkodnia, nehogy 
elessen, mire a biztos egyedül indult a hely felé, 
hol a test feküdt; ezután lábaival eltolta a füvet. 
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Ekkor a fogoly kísérői valamit olyat láttak, 
minőt csendőr létükre még soha sem láttak. 

Néhány másodperczig tartó nézegetés után, a 
biztos ökleit oldalához szorítva, hangos neve­
tésre fakadt, mely az egész jelenet komolyságát 
tönkretette. A csendörök egymásra bámészkod­
tak, mig végre az egyik közülök a holttesthez 
közelebb lépve, ép oly hahotára fakadt, mint a 
hatóság közege; erre a többiek is szemügyre 
vették a dolgot és a dolog vége az lett, hogy 
Flauquart Mathieu kivételével mindannyian rö­
högtek. 

Flauquart, kinek arczárói hideg verejték csur­
gott, kit a szokatlan jelenet majdnem őrültté 
tett, jobb szeretett volna a föld alá bújni. 

— Jösz ide, te átkozott szemfényvesztő! — 
kiáltá az egyik csendőr. 

A furcsa felszólítás hangjára Flauquart kissé 
magához tért. Lassan előre tántorogva, szemeit 
a fa alatt fekvő tárgyra szegezte. Ekkor ö is ne­
vetésre fakadt, de ez nagyon erőltetett nevetés 
volt, a milyenre az ember csak akkor képes, mi­
dőn észre veszi, hogy véletlenül valami nagy 
bajtól menekült meg. 

(Vége kr>v.) 

EGYVELEG. 
Barnum, a humbug-király, már életében gon­

doskodott szobrának elkészíttetéséről, hogy az élethű 
legyen. A 7 láb magas szobrot Németországban ké­
szítették e Bármim raktárában állították fel. Bar­
num nagy veszteségei daczára mintegy 10 millió 
forint értékű vagyont hagyott hátra. Neje ezen 
összegből csak 220,000 forintot s 60,000 forintnyi 
évi járadékot kap, a többi összeg jótékony czélokra 
fordíttatik. 

* A fehér czápa, a valódi emberevő hal, 12 
méter hosszúságra is megnő s 900 kilogramm súlyú. 
Feje hosszú és lapos, felső ajaka az alsó felett lenyú­
lik s utálatos ormáuyt alkot, hat sor fűrész alakú s 
igen éles foga van s torka oly tágas, hogy felnőtt 
ember s lemehet rajta. Láttak esetet, midőn a fehér 
C7ápa egy egész ökröt elnyelt. A fehér czápa képes 
a követ és vasat is keresztül rágni s rendes szokása, 
hogy a tengeri bajókat eledel nyerése végett ólakig, 
sőr napokig kiséri. 

* A tyúkok kaparása nem eltanult dolog, hanem 
természeti ösztön. Müller tanár tojásokból mester­
ségesen költött ki néhány tyúkot, s úgy nevelte őket, 
hogy a földet soha sem érintették, de mihelyest a 
sírna asztalra tett magvakat elnyelték, rögtön kapar-
gatni kezdtek s ezt igen gyakran ismételték, bár 
természetes, hogy az asztalból semmit sem kap­
hattak. 

* A nök toll-díszítése végett számítások szerint 
jelenleg évenkint mintegy negyven millió tarka 
tollú madarat ölnek meg. 

'•'•'- Szép tiszteletdíj, Pindár, a hires görög költő, 
egyetlen hymnusáért, melyben az atheneiek diadalát 
dicsőitette a persák felett, Athén városa polgáraitól 
10,000 drachmát, körülbelül 4000 forintot kapott 
ajándékba. 

* A kutyák ellen igen hathatós óvszer, ha kezün­
ket szalmiákkal vagy kámforral bekenve, a kutya 
orra alá nyújtjuk. A kutya az erős illatot ki nem áll­
hatja s bármily mérges is, rögtön meghunyászkodva 
vonul vissza. 

Petroleumforrások a tengerben. Dél-Amerika 
nyugati partjához közel, Callaótól mintegy 80 ten­
geri mérföld távolságban dél-nyugat felé, tengeri 
hajósok mintegy 2— 3 mérföld szélességig petróleu­
mot találtak, melynek szaga még éjjel is észlelhető. 
A tenger ezen a helyen folytonosan nyugodt és sima. 
A petróleum a tenger mélyében levő forrásokból öm­
lik ki. 

* Újból támadt tó. Az Aral-tónak Aibughir név 
alatt ismert délnyugati folytatása mintegy 20 évvel 
ezelőtt teljesen kiszáradt s az újabb térképeken már 
nem is közölték. Azóta azonban e helyen újból nagy 
lapos tó támadt. 

* A gazdagság előnye. Hieron syracusi fejedelem 
megkérdezte egykor Shnonides költőt, vájjon a böl-

I cseséget vagy a gazdagságot becsüli-e többre? s 
válaszul azt nyerte, hogy feltétlenül az utóbbit, mert 

! már gyakran látott tudósokat a milliomosok elő-szo-
| bárban. 

* A virágillat-termelés Dél-Franeziaországban 
a múlt évben szokatlanul kedvező volt A tisztán 

! ipari czélból termesztett virágok súlya 3.30S.000 
kilo volt s köztök 1,860.000 kilo narancsviráe, egy 

| millió rózsa, 175,000 ibolya, H7.000 jázmin, 75.000 
! tubarózsa stb. 

A kényszer himlőoltás valódi hazája Bajoror­
szág, hol minden embert legalább háromszor olta­
nak be : születésekor, iskolába lépésekor s az iskolá­
ból kijövetelekor. Ezenkívül beoltanak még minden 
ujonczot s himlőjárvány esetén mindenkit külön-
külön. 
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FOGADÁS CARNOT ELNÖKNÉL. 

Nem érdektelen képcsoportot mutattunk be 
olvasóinknak: egy elfogadó-estét Camot fran-
czia köztársasági elnöknél, melyen a politikai, 
irodalmi és művészeti kitűnőségek egész so­
rozata egyesül s mindmegannyi felismerhető 
arczképe után. Az ily fogadó-esték rendesen az 
elyséei palotában tartatnak, az elnök hivatalos 
ebédéi után, melyek méltán híresek arról, hogy 
a politikusok és diplomaták főbbjein kívül, ren­
desen a társadalom más kitűnőségei is résztvesz­
nek, s ez estélyek a franczia udvariasság korlá­
tain belül bizonyos fokig fesztelenek is, mivel 
mind maga Carnot, mind neje nagyon szeretre-
méltó modorúak és ügyes társalgók. Különösen 
Carnot neje, ki jótékonyságáról is nagyon isme-

nok, előbb hadügyminiszter, jelenleg szenátor s 
egyike a radikális párt vezéreinek, a mely kö­
rülmény s általában demokratikus elvei gátolták 
meg (állítólag egyenesen a czár óhajtása folytán), 
hogy oroszországi nagykövetnek nevezzék ki. Bil-
lot különben jelenleg a hadsereg egyik felügye­
lője, épen úgy, mint a tőle balra álló Galliffet tá­
bornok, ki rangra nézve jelenleg a legelső katona 
Francziaországban, mivel a hadtest felügyelői­
nek főnöke, mely felügyelőkből lesznek háború 
esetén az egyes hadosztályok vezérei. Galliffet 
tábornok igen erélyes s korához képest bámula­
tosan tevékeny katona, de a mellett a társaság­
ban is nagyon kedvelt ember, a walesi herczeg-
gel is jó barátságban van. Egyik szomszédja 
Ljitton lord, angol nagykövet, a másik Floqnet, a 
képviselőház elnöke, ki már III. Napóleon ál-

Egészben véve a 15 arczképből álló csoporto­
zat, mint láthatjuk, nemcsak a párisi elnök fo­
gadó-ünnepéről ad érdekes képet, de valóban 
számot tevő, s részben a mi közönségünk [előtt 
is sokat emlegetett, egyének csoportja. 

A 32-IK SOREZRED SZÁZÖTVEN ÉVES 
JUBILEUMA. 

Az osztrák hadsereg tisztán magyar gyalog 
csapatjai leginkább a hétéves háború kitörése 
előtt és ennek lefolyása alatt muskétás ezredek 
alakjában állítattak fel. Akkoriban nemcsak a 
huszárság, hanem a magyar gyalogság szaporí-

Mínrter gróf, 
n.iiia naKykövrt. 
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FOGADÁS CAENOT ELNÖKNÉL AZ ELYSÉEIPALOTÁBAN. 

rétes, jelenleg a legnépszerűbb nők közé tarto­
zik Francziaországban. 

Képünkön az elnök két oldalán egy-egy aka­
démikus van, a «halhatatlanok* egyike, Halévy, 
az ismert regény- és szinmüiró, a másik Jules Si­
mon szenátor, ki egykor mint hírlapíró s később 
mint közoktatásügyi miniszter szerzett magának 
hírnevet s még ma is jelentékeny helyet foglal 
el a konzervatív köztársaságiak között. Carnot 
neje mellett van Say Leo, a híres nemzetgazda, 
előbb pénzügyminiszter, most szenátor, több 
tudós társaság elnöke, s a pénzkirály Rothschild 
benső barátja. A másik oldalt van Constans 
belügyminiszter, a ki jelenleg talán a legjobban 
üldözött ember Francziaországban, mivel az el­
lenzéki lapok rendesen csak «gyilkos*, «rabló» 
• nyomorult* s más hasonló jelzőkkel emlegetik, 
mivel kétségtelen, hogy igen erélyes és határo­
zott ember, ki sokszor látszólag lehetetlen dol­
gokat is keresztülvisz, a mint legújabban a pá­
risi május elseji zavargások alkalmával megmu­
tatta. Ugyanezen csoportban van Billot tábor-

lamcsinyja alkalmával, a híres szept. 4-én, nagy 
szerepet játszott, mint buzgó republikánus s ma 
is a radikálisok közé tartozik. 

Az elnök csoportjától jobbra van báró Moh-
renheim, az orosz nagykövet, ki most tudva­
levőleg igen jelentékeny ember Parisban, de a 
ki tagadhatlanul sokat is tesz az orosz-franczia 
barátság megszilárdulására. Mellette egy hires 
nő van, Gautreau asszony, kit jelenleg általában 
a legszebb nőnek tartanak Francziaországban, 
s az előkelő társaságokban nagyon kedvelnek. 
Mellette van Brisson, a képviselőház egykori el­
nöke, a minisztertanács volt elnöke s jelenleg 
tekintélyes képviselő. A képcsoportozat jobb 
sarkán láthatjuk Laurens János Pál hírneves 
festőt, kinek «La Voute d'Acier» czimű nagy-
képe a Sálon ez évi legkitűnőbb művei közé 
tartozik. Itt van végül még Münster gróf is, 
Németország nagykövete, kiről a jelen év kez­
detén, midőn Frigyes német császár özvegye 
Parisban járt, igen sokat beszéltek s kinek állá­
sát azóta megingottnak tekintik. 

tását is leginkább gróf Nádasdy Ferencz tábor­
nagy sürgette, ki Esterházy prímás és más ma­
gyar főurak közbenjárásával Laudon, Lacy, 
Khevenhiller és a többi külföldről bejött osztrák 
tábornokok ellenkezését Mária Terézia császár­
nénál megszüntette. 

A vitéz tábornagy gróf Roggendorf komá­
romi várparancsnokhoz intézett egyik levelében 
a többek közt a következőket irta: «Ich muss 
darauf ganz resolut bestehen, dass man mir 
nicht wallonische Tölpeln undDragoner, sondern 
hungarisches Fussvolk und Hussaren schicke. 
(Határozottan ahhoz kell ragaszkodnom, hogy ne­
kem ne wallon kamaszokat és dragonyosokat, 
hanem magyar gyalog katonát és huszárt küld­
jenek).* Nádasdy sikerei, melyeknél napi paran­
csaiban kijelentette, hogy a győzelmet csakis ex-
czellens huszárjainak és magyar muskétásai vir­
tusának köszöni, végre Bécsben a Rákóczi ideje 

* Lásd Roggendorf tábornok levelezését I. kötet. 
730. lap. 
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óta készakarva mellőzött magyar csapatok fel­
használását újból elfogadtatták. 

Hy módon ez időben, — 1741-ben állíttatott 
fel a mostani 32-ik gyalogezred mint muskétás 
csapat, melynek első tulajdonosa Ghymesi és 
Gácsi gróf Forgách Ignácz tábornagy volt. 
Ennek halála után 1773-ban gróf Gyulay Sá­
muel, 1802-ben herczeg Esterházy Miklós tábor­
szernagy és gárdakapitány szerepeltek, mint 
tulajdonosok. Esterházy nevét az ezred még ak­
kor is megtartotta, midőn már Esztei Ferencz 
Ferdinánd töherczeg lett Esterházy halála után 
a tulajdonos. A barminezas évek vége felé 
1840-ig az ezred nagyobb része Pesten az úgy­
nevezett Ürményi-kaszárnyában állomásozott, 
mely nagy épület most kétfelé osztva az Arany-
János és Bálvány- utcza sarkán akkori külső 
alakjából nagyon ke vésett vesztett és csak 1850 
után került ki Örményi József tulajdonából. 
Nevezetes dolog, hogy e tisztán magyar ezred 
tisztikarában 1848-ban száz tiszt közül csak hu­
szonöt magyar születésű tiszt volt. A nemzetisé­
gek ily módon való különös beosztása évszáza­
dok óta sarkköve volt a bécsi katona hierarchia 
kötelességének, mely az akkoriban dívó nézet 
szerint azt hitte, hogy a legénység tulajdon 
nemzetiségű tisztnek nem engedelmeskedik oly 
szívesen, mint idegeneknek, kik vele nem is be­
szélhettek. Ezen természettellenes felfogás nyo­
mán magyar ezredekbe csak nehezen juthattak 
magyarok, mig a német csapatokhoz olasz, és a 
Németalföld elvesztése után leginkább wallon 
eredetű tiszteket adtak. Az akkori időből meg­
maradt katonai schematizmusokból ezen ferde 
viszonyt majd minden gyalog, vagy lovas ezred­
nél feltaláljuk. 

A 32-ik gyalog ezred tehát 1840—1848-ig 
soraiban aránylag nagyon kevés magyar eredetű 
tisztet látott, míg legénysége a maga eredeti typu-
sát mai napig is megtartotta, és ennélfogva fel­
állítása óta a magyar sorezredek közül legkeve­
sebb idegen emberanyagot vitt a harcztérre, 
melyen minden alkalommal vitézül helyt állott, 
sőt több ember rendkívül kitüntette magát. 

Az 1805-iki hadjáratban, midőn I. Napóleon 
serege előtt az osztrák csapatok úgyszólván tisz­
tán védelmi harczot folytattak, a nélkül, hogy az 
ellenség előre nyomulását megakadályozhatták 
volna, az Esterházy-ezred október 3Ö-án majd­
nem tizenkét óráig tartott szakadatlan ágyú- és 
fegyvertüzben a franczia gyalogság szine-javát 
sakkban tartotta. Károly töherczeg Veronából 
kelt jelentésében a Hofkriegsrath-ot arról érte­
síti, hogy ez napon Legnónál az Esterházy-ezred 
gránátosainak önfeláldozó vitézsége és bravourja 
öt és egész táborkarát elragadta. 

Nem kevésbbé vitézül harczolt az ezred 
1859-ben Olaszországban és hét évvel utóbb 
Csehországban, habár az ott elért sikerek nagy­
ságát a nagyobb hadtesteknek nyomban bekö­
vetkezett hátrányai elnyomták. 

Az 1848/4í)-iki szabadságharczban nem ve­
hettek részt, mert Eadeczky a végső órában 
meghiúsította az ezred Magyarországba való 
visszatérésére már kiadott parancsot, melyet 
Mészáros Lázár hadügyminiszternél a főváros 
kebléből kirendelt küldöttség kieszközölt. Csu­
pán az úgynevezett koronaőrség csapatjához 
beosztott egyik gránátos század kis része, 
Weissel János százados és Korponay főhad-
nagygyal jutottak a nemzeti hadsereg soraiba, 
hol mindvégig vitézül harczoltak. 

A magyar nyelv kötelező tudása folytán az 
ezred tisztikarában jelenleg kedvezőbb szám­
arányban van a magyar elem, de még koránt­
sem oly viszonyban, a mint ezt egy tisztán ma­
gyar ezred megkívánná. 

NATÁLIA KIRÁLYNÉ KIUTASÍTÁSA 

BELGRÁDBÓL. 

Midőn a jelenlegi szerb király anyját, Natáliát, 
a regensek Milán királylyal kötött szerződésük 
értelmében, Belgrádból erőszakkal eltávolították 
a a szerb főváros utczáin vér is folyt e miatt: 
nemcsak mi magyarok, de a külföldön is sokan 
megdöbbenéssel tekintettek délkelet felé, ag­
gódva, hogy vájjon nem most fog e fölrobbanni az 
a sokszor emlegetett«lőporos hordó a Balkán-fél­
szigeten» ? Szerencse, hogy ez a véres epizód — 
legalább egyelőre — súlyosabb következmények 
nélkül maradt; de maga az esemény minden-

Natália száműzetése Szerbiából. — A tanulok vissza­
viszik Natália kocsiját lakására. 

esetre sokáig emlékezeteslesz;mert valószínűleg 
nem egyhamar fog ismétlődni a világtörténelem­
ben, hogy törvényszerinti kormány fegyveres erő­
vel űzze ki annak az anyját, ki az ország királya. 
Képünk azt a részletet ábrázolja, midőn a rend­
őrök mára vasúthoz viszik a királynét, de az egye­
temi tanulók s a fővárosi csőcselék ezt megakadá­
lyozni igyekeznek. Ismeretes dolog, hogy ez a 
lázadás egyelőre sikerült, a királynét diadal­
masan vitték vissza palotájába; de a kormány 
még az nap újból elvitette a királynét erőszakkal 
ugyan, de feltűnés nélkül a vasútra, honnan 
külön vonat szállította Zimonyba. 

NEMZETKÖZI TALÁLKOZÁS. 
Price Gyula angol festő, kitől már több érde­

kes szibériai rajzot mutattunk be olvasóinknak, 
a többek közt a most lapunkban látható kis hu-
morisztikus képet is készítette, mely azt a jelenetet 
mutatja, midőn a kíséretében levő kutyák leg­
először találkoztak a szibériai kutyákkal. Két 
kutyája volt az angol festőnek, egy «Punch» 
nevű tekintélyes bulldog s egy kis agárfajta 
állat, a szibériai erőteljes kutyáktól, mind a 
kettő teljesen eltérő alakú. Ez utóbbiak aú—60 
klm.-nyire is el tudják a szánkát a havon húzni, 
vagy vontatják a csolnakot a vizén, de «európai 
műveltségökx nincs annyi, mint a büszke sziget­
lakó kutyáknak. Látszik, hogy a «Punch», az an­
gol hírnévnek megfelelően, semminemű idegen­
től nem ijed meg s a rátörök ellenében megvédel­
mezni is kész kis pajtását «Kará»-t; de másrészt 
a szibériai kutyák sem oly vadak, mint országuk 
rossz hírneve gyaníttatná s inkább kíváncsiság­
gal nézik az idegeneket, noha farkashoz hasonló 
alakjuk után méltán lehetne bennök feltételezni 
roszsz akaratot is. 

CSÁRDA BELSEJE. 
Munkácsy legújabb magyar életképe. 

Munkácsy hírnevét magyar életképekkel álla­
pította meg. A * Siralomház», mely egyszerre a 
hír szárnyára vette, a, magyar életből mélyen 
merített dráma; az «Éjjeli csavargók" is magyar, 
de már kevésbbé magyaros. A «Tépéscsinálók», 
az «Ujonczok», a «Birkózók* tárgyát szintén 
hazájában találta meg a külföldön folyton emel­
kedő művész, ki koronként hazatért, s itt vázla­
tokat készített, hogy népéleti alakjaiból ki ne 
fogyjon. Koronként egy pár kisebb magyar élet­
kép is került ki erős ecsete alól. Kezdetben az 
élet sötét oldalait festé, a szegénység, a gond 
bánatát és következményeit, később a szellem 
küzdelmeit, a vak Miltont, kinek szelleme vilá­
gol, a haldokló Mozartot, kinek szelleme túléli 
hüvelyét; Krisztust, ki az igazságot hirdeti és 
meghal érte a Golgothán. 

A művész az emberiség történetéhez fordult, 
a genre-képek kisebb stíljét fölváltotta a drámai 
stíl. Magyar tárgyú képet évekig nem festett, 
csak egyet, az ciUjonczok»-at; azt is megrende­
lésre, a nemzeti múzeum képtára számára, hol 
ez a kép Munkácsynak előadási virtuozitását 
méltán képviseli ugyan, de a drámai mélységű 
művészt nem. 

Evek óta az első magyar életképet ez év tava­
szán állította ki Munkácsy a párisi Salonban, 
hol egykor a ((Siralomház» oly nagy diadalt és 
művészi kitüntetést vívott ki. Az új kéj) czime a 
párisi katalógus szerint «Egy magyar csárda 
belseje». Mások azonban, kik még Munkácsy 
műtermében látták, «Az ő nótája» czimen em­
legették, a fő alak után, ki a korcsmában czi-
gánynyal muzsikáltatja magát. 

Sokszor lefestett tárgy. Maga Munkácsy is 
festett már fiatal korában «Búsuló betyár»-t, a 
ki az ivóban igyekszik feledni bánatát. Es sok 
genre-festőnk szintén festett hasonló tárgyú 
korcsmai képet, minthogy a korcsma zajos, 
tarka világa könnyen kínálja az alakokat s a 
színhely megengedi, hogy egész népcsoportoza-
tot lehessen bele illeszteni, a zsidó korcsmáros-
sal, vagy egy csinos korcsmárosnéval és az el­
maradhatatlan czigányokkal. 

Munkácsy jelen képe készítésénél régibb be­
nyomásainak engedett, s talán a Parisban játszó 
magyar ' czigányok is serkentették, hogy lefesse 
őket igazán, úgy a milyenek otthon, az alacsony 
és füstös korcsmában. A párisiaknak tetszettek 
is a kép czigányai, hogy végre nemcsak a czifra 
és czivilizált czigányokat ismerhetik meg, hanem 
igazi mivoltukat. 

Híres művész hazánkfia, ha nagy képeken 
dolgozik, e mellett mindig fest még kisebb képe­
ket. Vagy ha bevégezte egyik másik nevezetes 
alkotását — teljesen pihenni nem tudván — 
mindig egy-egy könnyebb feladatú kép megfes­
tésével foglalja el magát. Most, midőn a ((Hon­
foglalási) nagy képén dolgozik, mellékesen is 
hazai tárgygyal foglalkoztatá ecsetét, s igy szü­
letett meg legújabb magyar életképe. 

SBEEHBSk 
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Közönséges korcsma belsejét látjuk; balra a 
léczes söntéssel, jobbra a boglya-kemenczével; 
alacsony szobát, mester-gerendás padlással. Az 
egyetlen asztal végénél erőteljes, szép paraszt 
legény ül, jobbjával oda könyökölve az asztal­
hoz fejét tenyerébe hajtva, lábait keresztbe 
téve. Mellette az asztalon hosszú nyakú üvegek, 
de alkalmasint nem maga ürítette ki, hanem 
tét czimborája, kik már meglehetősen elázott 
állapotban vannak. A legénynek okvetetlen va­
lami bánata van. A czigány prímás a háta mögé 
állt, ott húzza neki; a banda többi tagjai ar-
rább a boglyakemencze mellett foglalnak he­
lyet.'Köztük és a legény közt, kissé hátra hú­
zódva ott áll a korcsmárosné is, kíváncsian és 
figyelmesen vizsgálva a legényt, a kit ennek az 
asszonynak kifejezéséből és egész magatartásá­
ból, daczos legénynek sejtünk, ügy tetszik, hogy 
nem is nagy nehézség lesz megszelídíteni. Ez a 
női alak, emelt fővel, csípőre tett kézzel, emlé­
keztet Munkácsy több képének valamelyik mel­
lékes alakjára, hol mindig érzést és meghatott­
ságot fejez ki. A czigányok kitűnő tipikus ala­
kok a vén brugóssal, a kontrással, ki makra-
pipáját szíjjá, a gyerkőcz klarinétossal, ki ugyan­
csak fújja. A czimbalmost eltakarja az a paraszt 
legény, ki háttal áll felénk, s úgy tetszik, hogy 

Ugyanis az európai és más államok papiros 
pénzjegyei, vagyis bankjegyei a fényképészet 
napról-napra fejlődő tökélye mellett, a hamisítás 
ellen többé meg nem védhetők. 

Az angol bank puritán egyszerűségű jegyeit ; 
ép úgy utánozzák, mint az oroszok százféle 
szinü tarka bankóit és az új mintákat a hamisí­
tók rendkívüli meglepő gyorsasággal képesek 
elkészíteni. Hiába vésnek az illető müv.szek, 
kik a bankjegy-minták kiállításával vesződnek, 
mikroszkopikus jeleket és jegyeket, az átkozott 
fényképészet ezeket ép oly pontossággal repro­
dukálja és nincs eset reá, hogy még csak egy 
parányi pont is elmaradjon. 

Legújabban a franczia bank rájött, hogy a je­
gyek kék szinü nyomását a fotográfia nem képes 
eléggé tisztán utánozni. A kísérlet, mely első 
sorban a kormánynak iszonyú pénzébe került, 
teljesen meghiúsult, mivel a műkedvelő hamisí­
tók oly érzékeny lemezeket készítettek, melyek 
még a halvány kék alakokat és rajzokat is hiven 
utánozták. 

Erre a bank elhatározta, hogy pénzjegyeit 
halaványkék és rózsaszínekkel fogja nyomatni, 
mivel két szín vegyületét a fotográfia nem lesz 
képes egyszerre utánozni. A bank vegyészei és 
fényképészei az új szinvegyületet minden hami-

apró golyócskák alakjában feltalálható. Ezen 
apró golyócskák folytonos keverés és mozgatás 
által bizonyos idő alatt többé-kevésbbé kemény 
tömeggé lesznek, melyet vajnak nevezünk. 

Ámde a vegyész nem éri be ezen rövid ismer­
tetéssel, hanem elemezései után rájött, hogy a 
vaj zsíros savanyok, vizes és sajtos anyagok­
ból áll. 

A zsíros savanyok a vaj súlyának 87—88%-át 
teszik, és ölein, palmitin, tUarin és iwt//rÍH-ból 
állnak. A vizes anyagok 10 —15%-ra rúgnak, és 
a vaj készítésénél csak nehezen mellőzhetők. 
Egyébiránt ezzel a vajgyárosok és kereskedők 
nem igen törődnek, mivel mindenesetre nagyon 
jövedelmes üzletnek tekinthető, ha felebarát-
jaiknak egy font vizet három frankon el­
adhatnak. 

A vaj folytonosan emelkedő ára és a fogyasztó 
közönség tehetetlensége a minőség megbirálásá-
nál a hamisítást nagyban elősegítik. Először 
főtt burgonyát, gipszet és krétát kevernek a sáf­
ránynyal vagy egyéb szerekkel megfestett vajba. 

Mindez azonban nem ér fel a különféle zsira­
dékok alkalmazásával, melyek mint margarin 
vagy a kókusdióból vett vegetalin a nagyban 
ban való hamisítást jövedelmes keresetforrássá 
tették. 

UTAZÓ RUHÁK. 

biztatja a czigányokat: «csak ezt húzzátok*. 
Meg is van a bandában a teljes igyekezet, hogy 
a legény kedvében járjanak. _ 

A kép megfestésében, színeiben, minden egyes 
alakon megtetszik a kitűnő művész. Az őszi ki­
állításon itthon is látni fogjuk. 

HAMISÍTOTT BANKJEGYEK ÉS 
HAMISÍTOTT VAJ. 

I. 
Fényképezett hamis bankjegyek. 

Midőn a múlt század vége felé f ^ svéd 
vegyész észrevette, bogy az ezüst vegyészeti 
elemezés alatt a világosság ^folyásával w e 
fekete szint kap, valószínűleg nem gondolt arra 
hogy az ezüst savak ezen kulonos természete 
utóbb egy új iparág alapját fog,a megvetni. 

Scheefe kutatásait Niepce Daguerre,TaIbot 
Leqray és mások folytatták, kiknek nevei a 
fényképészet tudományával szoros összefüggés-
ben állnak. • , . . a mu. 

Mai napság a fényképeszet az p a ^ J 
vész, tudós, gyűjtő és az igazságszolgáltatás nel 
külözhetlen eszközéve vált d 

E helyütt azonban az értékes erem másik oi 
daláról kívánunk szólni. 

sítás ellen tökéletesen megvédettnek tartották, 
míg egy szép napon Schlumberger híres vegyész I 
azzal lepte meg őket, hogy a fényképészet segé­
lyével szemük láttára szebbnél-szebb jegyeket 
készített, melyeket a külső alak kellő megadása 
után a bank legelső és legügyesebb hivatalno­
kai sem tudtak megkülönböztetni a valódi bank­
jegyektől. 

Schlumberger kijelentette, hogy a franczia 
bank pénzügyei utánozhatás dolgában nem bír­
nak több jelentőséggel, mint a legrosszabb kraj-
czáros kőnyomat. 

Egyébiránt a híres vegyész azzal vigasztalta 
a bank igazgatóságát, hogy egyelőre, míg a 
fényképészet e téren ismét nem halad - - a ba­
jon csak még egy harmadik szín alkalmazá­
sával lehetne segíteni, mely a papiros első 
rétege alá elhelyezendő. 

Addig is szabad a vásár, és a míg az illető 
nagy pénzintézetek vegyészei és fényképészei 
azon dolgoznak, hogy utánozhatatlan bankje­
gyeket állítsanak elő: addig a hamisítók benső 
köreikben mesterségük tökéletesbítésén törik 
fejüket. 

H. 
Vaj, margarin és vegetalin. 

Mindenki tudja, — írja Donnee Leo franczia 
tudós, — hogy a vajat a tejből veszszük, hol 

NYÁRI ÖLTÖZÉKEK. 

III. Napóleon kormányzata alatt Mége híres 
vegyész azzal lőn megbízva, hogy a margarin 
iparról kimerítő, tüzetes jelentést tegyen. 

A dolog vége az lett, hogy a margarin mai 
napság mint általánosan elismert élelmi czikk 
a lakosság szegényebb osztályainál használatba 
jött. A gyártást nemcsak, hogy nem tiltják, sőt 
ellenkezőleg mindenféle világkiállításokon arany 
érmekkel és jutalmakkal kitüntetik. 

Hogyan lett tehát az olcsó ólomból tiszta 
arany? Ezt alább következő sorainkban akarjuk 
megfejteni. 

A margarint az ökör vagy tehén veséje vagy 
belei körül lévő zsírból készítik. Gondos gyártás 
mellett még leginkább hasonlít a természetes 
vajhoz. Elemzéséből kitűnik, hogy a benne 
foglalt zsíros savanyok 95°/o-ra rúgnak, míg a 
vajban, a mint említettük, csak 87 százalékot 
találunk. Vannak ezenkívül még más hasonla­
tosságok a margarin és vaj között, melyeket 
Jean M. F. tanár oléoréfractomiter nevű készü­
lékével könnyen fel lehet ismerni, s így élvezete 
nem ártalmas. De az aljas nyerészkedést haj­
szoló álipar már a margarint is meghamisítja. 
Ezen készítmények az egészség ártalmára 
vannak. 

Ki hitte volna, hogy Ceylon, Ausztrália, és 
más exotikus vidékek kókuszdió (cocus nucifera) 

; ültetményei valamikor nemcsak a vaj, de még a 
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margarin-készítésnek is hatalmas versenyt fog­
nak okozni? 

Már pedig így van. A kókuszdió-olajból, mely 
leginkább szappanfőzésre használtatik, Német­
ország, Hollandia, sőt Francziaország több gyá­
rában bizonyos fehér zsiradékot készítenek. Ez 
színre nézve friss disznóhájhoz, ízben pedig a 
vajhoz hasonlít, de a mi legfőbb, egy kilogramm 
csak 1 frankba kerül. Mindezen tulajdonságok 
elégségesek voltak arra, hogy az új vaj, vagyis a 
vegetalin jövője biztosítva legyen. A találmány 
dicsősége Schlink németországi orvost illeti, ki 
a vegetalin készítésének egyszerű módját di­
vatba hozta. 

A kókusdió-olajból készült zsiradék sokáig 
eláll, és nem avasodik meg, mint ez a vajjal 
aránylag rövid idő alatt megszokott történni, 
nincsenek továbbá benne viz és egyéb tisztátlan­
ságok, melyek nélkül vajat vagy margarint még 
képzelni sem lehe t ; kétséget nem szenved, hogy 
a vegetalin nagy jövőnek néz elébe. Sok ember, 
ki a margarin vagy az ehhez hasonló állati zsi­
radékok iránt ellenszenvvel viseltetik, mivel 
azt hiszi, hogy rossz anyagból készültek, a nö­
vényolajból készült vaj-surrogatumot bizonyára 
többre fogja becsülni. Az e részben megejtett 
kísérletekből és tudományos megfigyelésekből 
kitűnt, hogy a vegetalin az emésztésre káros ha­
tást nem gyakorol. 

Vájjon a rosszlelkü csalás nem fog e itt is ha­
misításokra vetemedni, az oly kérdés, melynek 
megoldására egyelőre a vegyészet még nem tu­
dott felvilágosítást adni. 

SKTARUHA. 

A DIVAT KÉPEKBEN. 
A mostani divat 

mindennek mondható, 
csak eredetinek nem. 
Ben-Akiba mondása, 
hogy semmi új sincs a 
nap alatt, semmire 
sem alkalmazható any-
nyira, mint a divatra, 
mert a mai viseletben 
csak a színek, szövetek, 
szabások és díszítések 
összeállítása válta­

kozik. 
Mindjobban kez­

dünk visszatérni a régi 
divatokhoz és ba déd­
anyáink fölébredné­

nek, mindegyik találna 
egy- egy öltözékdara bot 
az ő korából a mostani divathölgyeken. Ez épen a 
divat ügyessége, hogy oly harmonikusan tudja ösz-
szeegyeztetni a Medicis-gallért, XIV ik Lajos-féle 
mellényes kabátot, rokokó pániért, az empire-derekat 
és az ötvenes évekből való gallért. Most a kabátot 
és hosszú köpenyt túlszárnyalta a gallér; minden 
alak képviselve van, az egészen apró, csipkegallér­
tól kezdve, egészen a földig érő Waterproof gal­
lérig. Olyan ódon benyomást tesz az első képünkön 
látható minta is, pedig a legislegújabb divat; dupla 
gallér ez, az alsó gallér posztó, a felső bársony, se-
lyembimzé8sel ékítve. A nyakat magas elálló gallér 
környezi bojtos selyemzsinórral összekötve. 

Nélkülözhetlenek tavaszkor és őszkor, úgy mint 
utazáson és kiránduláson, az úgynevezett angol öl­
tözetek. Igen csinosát mutat be a galléros hölgy 
szomszédnője. Az egész sima ruha drappszín gyapjú-
kelméből készül, csupán a mellény és a gallérpánt 
kék. A szoknya látszólag négy gombbal, a derék egy 
gombbal csukódik. Összes dísze három sor varrás, 
mely a szoknya alján, oldalán, a széles oldalzsebe­
ken és a nyitott derékon ismétlődik. Közönséges 
sonkaújjak illenek hozzá. A kis, lapos kalapot elől és 
hátul egy csomó apró strucztoll ékíti. 

Két ízléses párisi ruha látható a másik képen ; az 
egyik egyszerű utczai ruha, a második elegáns elfo­
gadó öltözék. Az első kékes szövetből készül, fekete 
zsinórdíszszel. A sima szoknyán négy sor sima zsi­
nór fölött, egy egyszerű zsinorminta-díszítés emel­
kedik. Kisebb méretekben ismétlődik a minta a de­
rékon, melynek eredeti szabása van. Elől ránczba 
van rakva és mintha a fölhasított lebbentyű alá hú­
zódnék, a felhasított rész pedig oldalt nyolcz gomb­
bal csukódik. Sima, nem túlságos magas ujjak, egy 
fehér csipke nyakbodor, melynek vége elől lecsüng, 
egészítik ki a ruhát. Igen szépen illik hozzá a fekete 
csipke-szalmakalap, melynek diszét piros rózsák és 
fekete bársonyszalag képezik. 

A fiatal háziasszonyon látható türkiz-szinü selyem­
ruha csaknem egészen be van borítva fekote, háló­
szerű csipkével, melynek igen apró mintázata van. 
Alul czakkokban végződik és kétoldalt rosette-tel 
van fölszedve. A baloldalon egy rakott kék selyem-
ráncz lapul le a szegélyig, hol aranyhímzéssel vég­
ződik. A hátulsó szél is legyezőszerü, rakott ránczba 
van szedve és nincs beborítva a csipke-kelmével. Az 
alsó derék kivágott, de fölötte a csipke ízléses ha­
nyagsággal hullámzik. A szűk selyem-ujjak a bő 
csipke újjakon keresztül csilláinknak. 

Popelineből készült csinos sétaruha látható har­
madik képünkön. E ruha elég meleg, hogy a kabá­
tot hűvösebb nyári napon is nélkülözhetővé tegye. 
Díszítése dús selyem-hímzés, melynek körvonalait 
vékony aranyszál szegélyzi. A sima szoknya jobb 
oldalát díszíti a hímzés, úgy szintén az elől, hátul 
csúcsos derekat és annak most nélkülözhetlen kiegé­
szítő lebbentyűit. Elől ránczos, a ruha színéhez találó 
selyembetét alkalmaztatik, a magas, elálló gallér 
sötétebb bársonyból készül, popeline-szövettel bé­
lelve és elől a bélést látni engedve, kihajlik. Az ujjak 
már nem oly magasak, mint télen, de azért még 
kissé emelkednek a vállon. A piczi szalmakalap elől-
hátul szalagcsokor - díszt mutat és kötőszalaggal 
van ellátva. Iza. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A Budapesti Szemle júniusi kötete megjelent, 

szokott bő és gazdag közleményeivel. 
Haraszti Gyulának a modern spanyol szinkölté-

szet kitűnőségéről, Echegarayrói irt dolgozatával kez­
dődik, mely részletesen ismerteti a nálunk is tA 
nagy Galeotto» drámájával megkedvelt költő iro­
dalmi pályáját ós alkotásait. Nendtvich Gusztávtól 
a «Kaliforniai tanulmányok* folytatását veszszük, 
Gaulier után s a mostani rész az óriás Pacific-vasut 
alapítását, a kaliforniai vállalkozási szellemet, irja 
le. Kégl Sándortól, ki hosszabb időt töltött Persiá-
ban, s kitől lapunk is már több czikket közölt Persiá-
ról, «Epy persa király háremé"-nek érdekes leírása 
olvasható, mely az e század elején uralkodott Fethali 
háremébe vezet, még pedig saját fiának följegyzései 
szerint. Nem a költők és a képzelet által fostett vi­
lágról és tündérekről, hanem prózai és pörpatvaros 
életről és cselszövő asszonyokról hallunk a följegy­
zésekből, üsánki Dezső második közleményt ád 
nagy gonddal dolgozott tanulmányából «A renais-
sance és Mátyás királyt. Csiky Gergely «Az atya­
fiak* regénye és tSiciliai Róbert Károly*, Longfel-
low költeménye Radó Antal fordításában, tpszik a 
kötet szépirodalmi részét. Bernát István közgazda­
ságilag fontos kérdéshez szól: «Konzuljaink a mező­
gazdaság szolgálatában» czím alatt. Szily Kálmán 
akadémiai főtitkár«Hírlapjaink és m. tud. akadémia* 
czímen az akadémia legutóbbi nagygyűlése alatt a 
sajtóban fölhangzott kifogásokat és óhajtásokat fog­
lalja össze, észrevételekkel és czáfolatokkal, utalván 
az akadémia folytonos munkásságára. Volf György 
is az akadémiával foglalkozik «A magyar helyesírás­
ról* írt fejtegetésében, melynek alapja Simonyi Zsig­
mondnak az akadémia elé terjesztett indítványa a 
magyar helyesírásról, Pauer Imre éles kritika alá 
fogja Felmérinek a nevelés-tudományról irt művét, 
s megrójja a sajtót is, hogy e munka fogyatkozásai 
előtt szemet hunyva, az akadémiát megtámadta, a 
miért nem koszorúzta meg. Az tÉrtesítő* rovatban 
több könyv ismertetését találjuk meg. A * Budapesti 
Szemle* előfizetési ára egész évre 12 frt, félévre 
6 frt. 

Az Osztrák-Magyar Monarchia írásban és kép­
ben czímű nagy hon- és népismertető vállalat leg­
újabb füzete, — a 133-ik, — Magyarország leírásá­
nak a III. kötetét kezdi meg, mely egészen Buda­
pest ismertetésére van szánva. Az új kötet ezen első 
füzetét Jókai Mór tollából egy lendületesen irt be­
vezetés nyitja meg, mely fővárosunk fekvését, közel­
múltját és jelenét néhány festői vonással jellemezve, 
egyúttal reménynyel teli pillantást vet a jövőbe, s 
közelinek mondja azt az időt, mikor e rohamosan 
fejlődő királyi székhelyről is el lehet majd joggal 
mondani, hogy íme *Budapest Magyarország.'* A 
bevezetés után Budapest története következik Bu­
dapest jeles monografusátóL Salamon Ferencztől. E 
tömören, de egyszersmind könnyed folyamatosság- j 
gal irt vázlat visszavezeti figyelmünket egészen a I 
középkor ködös hajnaláig. A kelták, rómaiak, meg : 
az avarok és szlávok kevéssé ismert korán, úgy szín- '• 
tén a magyarok honfoglalását követő első százado- i 
kon futtában áthaladva, IV. Béla királyunk korával 
kezdi a biztosabb adatokon nyugvó elbeszélést, mely 
ettől kezdve mind több-több új részlettel lepi meg 
és elégíti ki az olvasó várakozását. Az első füzetet be­
töltő közlemény úgy szólván csak bevezető része az 
érdekes dolgozatnak, mely itt Mátyás király koránál 
végződik. E becses közleményeket tizenegy szép rajz 

ékesíti, melyek közt művészi tekintetben is méltó 
megemlítést érdemel Klotild főherczegnő ő cs. és 
kir. fenségének a margitszigeti kolostor-romokat 
ábrázoló két rajza. A többi, szintén sikerült rajzot 
részint Dörre Tivadar és Rauscher Lajos művészeink 

| szolgáltatták, részint egykorú, régi metszetek után 
készültek. — A magyar kir. államnyomda kiadá-

i sában s Révai testvérek bizományában megjelenő 
\ füzet ára 30 kr. A legközelebbi magyar füzetek-
[ ben, Salamon Ferencznek Budapest történetét 
| tárgyaló dolgozata befejezése után, Pasteiner Gyula 
; Budapest nevezetesb épületeit ismerteti s azután 
i Jókai Mór ad terjedelmes czikket a budapesti élet­

ről, számos rajzzal. 
Dobogó szivek czim alatt jelent meg a mübará-

tok köre által pártolt irodalmi vállalatban («Szép­
irodalmi könyvtár*), a tizenkettedik kötet, mely az 
első évfolyamot fejezi be. Bársony Istvántól van 
benne kilencz elbeszélés, érzelemmel eltelt szivekről, 
melyek komoly vagy vidámabb viszontagságok közt 
dobognak. Bársony előbbi köteteiben és a lapokban 
megjelent tárczaczikkekben a leirás erejével és szín­
gazdagságával tűnt föl. A természet hangulatának 
festésében s az erdő, a rét, a verőfény, a magány le­
írásában a vonások találó volta mellett, a választé­
kos nyelv is rendelkezésére áll. Új kötete a mozgal­
mas életbe, az indulatok, az események közé is el­
vezet, az összeütközések drámájához, a szerelem 
komor tragikumához és boldogulásához, s abban is 
érvényesül tehetsége, mely azonban otthonosabb, 
ha eszmélkedik és az érzésekről ad számot, mintha 
a szenvedélyek és indulatok hánykódását irja meg. 

A végtelen kérdés czímen jelent meg Joannovics 
György akadémiai tiszteleti tag polémiája az ortho-
logia védelmére, melyet az akadémia egyik ülésén 
olvasott föl s főképen Ballagi Mórt támadja meg, ki 
az orthologia túlzásai ellen szintén az akadémián 
emelt szót nem egyizben. 

Magyar nyelvtör ténet i szótár. A m. tud. aka­
démia megbízásából szerkesztették: Szarvas Gábor 
és Simonyi Zsigmond. Harmadik kötet, első füzet. 
Budapest, 1891. Kiadja Hornyánszky Viktor akadé­
miai könyvkereskedése. A vállalat közeledik teljes be­
fejezéséhez. A most megindult harmadik kötettel 
lesz teljes a munka. A füzet a • szab*szótól a "Szem­
lél* szóig terjed, s nagy nyelvanyagot tár elé régi 
irott emlékeinkből. A füzet ára 1 frt. 

Akadémiai füzetek. Az akadémiai értekezések kö­
zül megjelentek: «Kisfaludy Károly Mohácsa gö­
rögül*, magyarázatokkal dr. Télfy Ivántól. Továbbá 
«A rövid tartamú szabadságvesztés és a föltételes el­
itélést Tóth Lőrincztől. Ára mindegyiknek 40 kr. 

A pécsi res taurá l t székesegyház fénykép­
albuma. A pécsi restaurált stilü székesegyház f. évi 
jun. hó 21-én fog a király jelenlétében fölszentel­
tetni. A székesegyház egyes részeiről Zelesny Károly 
udvari fényképész legközelebb mintegy 30—40 ki­
váló becsű műlapot fog közrebocsátani, a melyek 
teljes pompájukban tüntetik föl a régi és újabb ma­
gyar műépítészetet, festészetet és műszobrászatot 
ós ereklyéit. Zelesny díszes kiállítású fényképalbu­
mára előfizetést hirdetnek dr. Vali Béla és Feiler 
Mihály; egy példány 100 frt, mely összeg a «Pécs» 
szerkesztősége czimére Pécsre küldendő. Ugyanott 
utánvételi jegyzések is elfogadtatnak jun. 20-ig. 

Folyóiratok. A «Művészi Ipám (szerkeszti Pas­
teiner Gyula) ez évi folyamának két első száma 
együtt került ki a sajtó alól, s a közlemények főré­
szét Radisics Jenőnek a legyező-kiállításról irt 
tanulmánya foglalja el, melyet számos illuaztráczió 
érdekesít. Az agyagipar-kiállítás alkalmából érdekes 
és tanulságos Diner József czikke a magyar paraszt-
majolikáról, szintén illusztrálva. — Az *Élet* czímű 
irodalmi, művészeti, társadalmi és közgazdasági folyó­
irat (szerkeszti Katona Lajos) májusi füzete első czik-
kül a közoktatásügyi miniszterhez intézett felszólítást 
közöl «A nők ügyében*. Csereklye Bálint «Az antik 
művészet és modernség* czím alatt értekezik. Kunos 
Ignácz czikke a török realizmusról szói, dr. Lux K. 
a magyarországi szoczializmusról. Elbeszélést Vargha 
Ilonától (•Férjnél*), költeményt Lenkei Henriktől 
találunk. Egy czikk Ibsen magyarországi látogatá­
sának van szentelve. Ezentúl könyvismertetések, 
közgazdasági czikkek következnek. — A tPhilolo-
giai Közlöny* legújabb május—júniusi füzete az 
1890. évi magyar filológiai irodalomnak bibliográfiá­
ját tartalmazza, Hellebrandt Árpádtól. Értekezések 
vannak e számban: Boros Gábortól az aristophanesi 
vígjátékokról; Sebestyén Gyulától, Imre király tru­
badúr vendégéről; Reményi Edétől, Szt. Ágoston 
dicséneke a mennyországról; Szeremlei Barnától, 
Bessenyeinek egy politikai munkájáról. 

Keresztlevél, eredeti népszínmű négy felvonás­
ban, mely a székesfehérvári színházban került elő-
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szőr szinre s ugyanott jelent meg. Szerzője, Báthory 
Ferencz, zenét pedig Lányi Ernő irt hozzá. Ára 60 kr. 

A nemzeti színházban a saison végére még egy 
franczia vígjáték bemutatását hagyták. Meilhac H. 
«,í rendjel* czímű 3 felvonásos vígjátéka, melyet 
Paulay Ede fordított magyarra, május 29-ikén de­
rült hatás közt került szinre, s a közönség jól mula­
tott rajta. 

Meséje nem valami új, de ügyesen kiaknázza a 
komikai helyzeteket, s a rendjel története is eredeti. 
Ugyanis Colineau ur, kinek valami kalandon jár az 
esze, eltávolítja Parisból feleségét (Hegyesi Mari 
asszony), de az asszonynyal megy udvarlója Andrésy 
Eduárd is (Nádai), ki már régen ostromolja Colineau-
nét. így érnek egy vidéki városkába, hol az udvarló 
Andrésynek alkalma nyilik a vizből kimenteni egy 
horgászó embert, s napernyőjével megfutamítani 
egy állatseregletből kiszabadult oroszlánt, mely épen 
egy hotelba akav betörni, a hol egy szerecsen her-
czeg időzik. Mindenki tudni akarja a bátor ember 
nevét, s mivel Colineau asszonyt valaki fölismeri, 
azt hiszik, hogy a vele levő sem lehet más, mint a 
férje. Colineau ur tehát a becsületrend szalagját 
kapja és a lapok részletesen leírják hőstettét. Mit 
fog most tenni Colineau, ha mindezt megtudja ? Ez 
nyugtalanítja a szerelmes párt is kik visszatérnek Pa­
risba. Colineau urnák is kalandjai akadnak azon­
ban egy hölgygyei és ő is abban a városkában tölt 
el egy éjjelt, honnan felesége és a házibarát csak 
most távozott el. Mikor aztán Parisban olvassa a la­
pokat és megkapja a rendjelt, annyit tud bizonyosan, 
hogy a Colineau nevet bitorolta valaki, de maga is 
bűnösnek érezvén magát, neje kérdéseire nagy zavarba 
jön, s a világért sem akarna visszamenni a vidéki 
hotelbe, tanukat keresni, a kik szemébe mondják, 
hogy ott sem volt. Sőt mikor azt hallja, hogy Coli­
neau úr egy asszonysággal volt olt, akkor nem is 
kíváncsi fürkészni. A harmadik felvonásban a félre­
értések szála egész hálóvá lesz mindnyájok körül, s 
férj és feleség végre is arra a tapasztalatra jönnek, 
hogy ezentúl szorosabban kell egymáshoz simulniok. 
Az udvarlónak maga az asszony adja ki az utat. A 
különben jámbor férjet Horváth Zoltán játszotta; 
Náday kitűnő volt a házibarát szerepében, Hegyesi 
Mari asszony pedig rokonszenves Henriette. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 
A magyar tud. akadémia május elsei ülésén 

Szász Károly elnökölt. Az ülés székfoglaló értekezés­
sel kezdődött, melyet Lévay József mint rendes tag 
tartott, s melynek kapcsán bemutatta Burns Róbert 
dalainak magyar fordítását is, a mit az ő kezeiből j 
szíves örömmel fogad irodalmunk. 

Lévay József székfoglalóját a skót Burns költésze- ! 
tének szentelte, kinek dalait Lévay annyi elősze­
retettel és sikerrel fordítja már évek óta. A legna­
gyobb melegséggel festette az egyszerű földmives-
DŐl nagy költővé emelkedett Burns életét, hányatá-
sát s költészetét. Végül rövid párhuzamot vont Petőfi 
és Burns között, megérintve mindkettőnek egyben 
vagy másban egymással rokonságát, vagy eltérését s i 
költészetek jellemzőbb vonásait. Az értekezést az 
elmondottak illusztrálásául Burns néhány szép lyrai 
költeményének felolvasásával rekesztette be, a hall­
gatóság és akadémikusok pedig zajosan megéljenez­
ték. Szarvas Gábor polemikus dolgozata követke­
zett ezután «A nyelvtörténeti szótár és a kritika* 
czím alatt. Heinrich Gusztáv olvasta föl. A N.-Szom-
baton megjelenő «Kalauz* czímű kath. paedagogiai 
közlöny megtámadta a Nyelvtörténeti szótárt, mind 
anyaggyűjtése miatt, mind az egész szerkesztéséért. 
Szarvas Gábor az akadémiában válaszolt erre, s egy­
úttal elmondta a vezérelveket, melyek a szótár szer­
kesztői előtt lebegtek. A harmadik felolvasó Zichy 
Antal volt, gróf Széchenyi István összes müveiről 
irt tanulmányából részleteket mutatván be. Ismer­
tette a rendkívüli hatást, melyet ezelőtt ötven évvel 
egy ifjú mágnásnak a publiczisztai téren való első fel­
lépése tett. El sem akarták hinni, hogy egy magyar 
mágnás jó magyar könyvet írhasson s ha már az 
eszmék eredetiségét tőle el nem vitathatták, leg­
alább a styl érdemét s kidolgozás fáradságát vala­
mely hozzá közelebb álló munkatársra szerették 
ruházgatni. Mennyire csalódtak, mutatja a Kiss 
Jánossal folytatott levelezés a «Lovakrul» czímű 
első munkája megjelenésekor. Széchenyinek rend­
kívül eredetisége, magas szárnyalása a pávatollakkal 
való ékeakedést előre is kizárta, de a mi nem aka­
dályozta egyes szónak vagy kifejezésnek a szófara­
góktól kölcsönkérését, már akár vette aztán hasz­
nát, akár nem. Egy időben szokása volt, hogy az 
akadémia fekete tábláját teli firkálta bizonyos ide­
gen szavakkal vagy fogalmakkal oly czélból. hogy 
a tudósok megfelelő kifejezésekről gondolkodjanak 
és határozzanak. Zichy felolvasott betűrendben egy 
egész kis szótárt, melyet a Széchenyi által vagy fel­
talált vagy használt új és szokatlan szavakból és 
kifejezésekből állított egybe, s melyek legnagyobb 
része azóta kiesett a divatból, de mintegy tíz szá­
zaléka (270-ből) mégis fentartotta magát. Eyenek p. 
o. Alkotmány (mai értelemben), Benyúló (Molo), 
Budapest, Erőmű, Fölérő (Aequivalens), Fuvattyu, 

Füstés (Fumiste), Hitel, Idomár, Jólesés (Behaglich-
keit), Kísérlet, Lett dolog, Negéd, Osztalék, l't-
féliség (Gemeinplatz), Véderő (mai értelemben), stb. 
Általa ban azt hirdette, hogy nyelvszei üség abszurd 
követelés és Polynéziába való. — Az érdekes felolva­
sást megéljenezték s ezzel az ülés véget ért. 

A tör ténelmi társulat e hó 4-ikén ülést tartott 
Pulszky Ferencz elnöklete alatt, s Szilágyi Sándor 
muleg hangon emlékezett meg Grünvald Béla el­
hunytáról. Jelentette eg)szersmind, hogy b. Hornig 
veszprémi pmpök ICO írttal az alapítók közé lépett. 

Ezután dr. Jankó János, a ki csak nem rég tért 
vissza Angliában és Franoziaországban tett tanul­
mányútjáról, bemutatja a londoni British Múzeum 
s a párisi Bibliothéque National és Archives Coloni-
elesnak Benyovszky Móricz eletére voatkozó, részint 
már megjelent, részint ismeretlen kézirati adatait. 
A hires magyar kalandor angolul irta meg élettör­
ténetét egy könyvben, mely rövid idő alatt 8 német, 
2 franczia, 3 lengyel, 2 hollandi, egy svéd, sőt Po­
zsonyban (1808) egy tót kiadást is ért. Magyarban 
először gróf Gvadányi ismertette meg, majd emlék­
iratait is lefordították. Benyovszky utazásainak vi­
szontagságairól, kalandjairól az újabb utazások és 
tapasztalatok bizonyítják, hogy azok minden részlet­
ben igazak. Benyovszky életének két utolsó évéről 
eddig semmit sem tudtunk. A Jankó által fölkutatott 
anyag erre nézve is teljes és kimerítő tájékozást 
nyújt. Megtudjuk belőle ugyanis, hogy Benyovszky 
Madagaszkárban, árulás után teljesen magára ha­
gyatva, harmadmagával kísérletté meg erősségét vé­
delmezni egy franczia sereg ellen s halálhozó go­
lyó a várnak bástyáján találta szivén. Ott temették 
el Madagaszkár szigetén s még e század közepén is 
két nagy fűzfa jelezte sírját, a madagaszkári nép kö­
zött pedig még ma is közszájon forog a fehér király 
igazságszeretete, jósága, bölcsesége és hősi halálának 
története. A fölolvasót élénken megéljenezték. 

A néprajzi társaság havi ülése május 30-ikán 
volt, Hermann Antal elnöklete alatt. Dr. Szádeczky 
Lajos, iA bukovinai és aldunai székely nők varrottas 
kézimunkáiról* érkezett. Bemutatott mintegy har-
mincz darab szépen kivarrott hosszukendőt, párna­
véget, törülközőkendőt «kisvirágos» szőnyeget, úgy­
nevezett «festékes»-t. Összehasonlította azokat a 
Székelyföldön gyűjtött hasonló varrottasokkal. Be­
vezetésül vázolta a bukovinai székelyek szokásait, 
életmódjukat, és több érdekes népdalt olvasott fel. 
Ezután dr. Kunos Ignácz olvasta fel Ada-Kale 
dunai török szigetünkre vonatkozó tanulmányainak 
eredményét. Fő tekintettel volt a sziget népköltési 
és ethnografiai leírására. Felemlített néhány magyar 
vonatkozású balladát, mint «Budavára bukása*, to­
vábbá a «I)una dala* stb. czíműeket Végül dr. 
Lázár Béla a •Gesta-Romanorum* czímű latin me­
segyűjteménynek a magyar népmesékre való hatá­
sát fejtegette. A tGesta Romanorura»-ot Haller 
János «Hármas História »-ájban lefordítá s mivel 
nagy népszerűségre tett szert, nagy számban szállott 
a nép ajkára. 

Közgyűlések. Az állat ü nörátyhonositó társulat 
a múlt vasárnap tartotta meg közgyűlését dr. Szabó j 
József elnöklete alatt. Az elmúlt esztendőben az I 
állatkertnek 142,2l.j látogatója volt, a Wulff-féle 
czirkus látogatóival együtt pedig 30G.777. A bevétel 
50,024 frt, a kiadás 47,901 frt. Az állatok száma 
11.7) darab. A közgyűlés köszönetet szavazott Jó­
zsef főherczegnek, Rupprecht Demidoff úrnőnek, 
Budapest fővárosának, a pesti hengermalomnak és 
8 pesti hazai takarékpénztárnak bőkezű ajándékaik­
ért. A főváros és a társulat közt fennálló szerződés 5 
év múlva lejár, de ennek 30 évre való megújítása 
végett megkezdik a tárgyalásokat. 

MI UJSÁG? 
• A király Pécsett. A pécsi dóm ünnepélyes föl­
avatása e hó 22-ikén megy végbe. A király jun. 21-én 
reggel 7 órakor érkezik Pécsre, 9-kor fogadja a káp­
talant és papságot. Június 22-én reggel 7 órakor 
kezdődik a konszekráczió, mely után ő felségét a püs­
pöki rezidencziából a papság szent misére a bazili­
kába és onnan megint visszakíséri. 

A felszentelésre Pécsre érkeznek a következő elő­
kelő egyházi méltóságok: Sommervech Dániel hil-
desheimi püspök Németországból, Hidassy Kornél 
szombathelyi, Bende Imre beszterczebányai, Bubics 
Zsigmond kassai, Meszlényi Gyula szatmári, br. Hor­
nul veszprémi, Desseujfy Sándor csanádi, Steiner 
Fülöp székesfehérvári megyés püspök és Vaszary 
Kolos pannonhalmi főapát s remélni lehet, hogy a 

• bécsi pápai nunczius is leérkezik. 
Nagy katonai ünnepély lesz vasárnap Budapesten. 

A főváros házi ezrede, a 32. számú Mária-Terézia 
j gyalogezred üli meg fenállásának 150 éves jubileu­

mát. Az ünnepélyre Károly I-űjog főherczeg is meg­
érkezett, ki egyszersmind a vöröskereszt egylet jun. 
Ü-iki közgyűlésén is elnököl. A katonai parádé 
reggel 9 órakor a vérmezőn kezdődik. Délben pedig 
az üllői-uti kaszárnyában mulat a legénység. 

József Ágost főherczeg a pilis-csabai tábor­
ban. József főherczeg fia, József Ágost főherczeg, 
most egészen katonai tanulmányokkal foglalkozik. 
Bartal Béla vezérkari százados, ki eddig Ferencz 
Ferdinánd főherczeg oldala mellett volt, oktatja az 
elméleti tárgyakban ; gyakorlati kiképzését "Wagner 
68, ezredbeli főhadnagy vezeti. 

Az ifjú főherczeg, ki Alcsuthon a budapesti 
Reicher- ezred egy félszázadával hetekig gyakorolta 
magát a harczi mesterségben, a bakákkal együtt be­
vonult a pilis-csabai táborba, hol a betanult gya-

! korlatokat szakértők előtt ismételte, a mennyiben a 
| Reicher-ezred gyakorlatainál mint századparancsnok 
j vezetett egy hadi létszámra emelt és kiszemelt le-
I gényekből összeállított századot. Még egy táraadást 
i is vezetett. A gyakorlatok után a főherczeg a szá­

zaddal elléptetett l'lumnsky ezredes előtt s katonás 
magatartásával, a vezetésben való jártasságával 
megnyerte a tisztek tetszését. Ulmansky ezredes, 
kit szigorú és fukarul dicsérő katonának mondanak, 
melegen megdicsérte nz ifjú főherczoget sikerült első 
föllépéséért a hadvezetésben. A főherczeg azután 
megtekinté a tábort, tudomást szerezve a tábori 

| élet minden részletéről. Azután bemutatták neki a 
tisztikart, mely díszebédet rendezett az ifjú főher­
czeg tiszteletére, ki szeretetreméltó modorával min­
denkit megnyert. Felebbvalóival katonásan, a többi­
ekkel nyájasan társalgott s a (18. ezred zenekarának 
előadásait, melynek programmjába fenséges nővére, 
MM na Dorottya főherczegnő «Borúra derű* czímű 
szerzeménye is fel volt véve, szívesen hallgatta. A 
tiszti ebéd alatt Ulmansky ezredes katonás beszéd­
ben üdvözlé az ifjú főherczeget, köszönetét fejezve 
ki, hogy első katonai szolgálatát a ti. és 68. ezred 
előtt tette. Issekutz 68. (azelőtt Rodich, most Rei­
cher) ezredbeli ezredes felújító emlékét annak, hogy 
az ezred 18ti0-ban, abban a válságos időben, József 
főherczeg parancsnoksága alatt állt s éltette az ifjú 
főherczeg fenséges atyját. Erre fölállt az ifjú her-
czeg is és kezdetben halkan, majd erőteljesebben és 
atyjára emlékeztető hangnyomattal köszönte meg 
a szíves fogadtatást és megemlékezést atyjára, él­
tetve a két ezred tisztikarát. Lelkes hochok és élje­
nek zúgtak fel s a tiszti társaság kedélyes beszélge­
tésben maradt együtt 2 óráig. Akkor az ifjú főher­
czeg visszahajtatott Alcsuthra, a legjobb emléket 
hagyva hátra és bizonyára maga is megelégedéssel 
gondolva első katonai szereplésére. 

Szalay Imre miniszteri osztálytanácsos minisz­
teri tanácsossá neveztetett ki a közoktatásügyi mi­
nisztériumban, hol már hat óv óta a művészeti osz-
tály élén állt. és sokat tew a magyar művészet fel-
virágoztatsísára. Tevékeny része van a művészeti 
iskolák létesítésénél, s hogy azok kulturális intéz­
ményeink közt oly előkelő helyet foglalnak el és a 
kormány részéről folytonos támogatósban részesül­
nek. Szalay legújabban átvette a közalapítványi ügy­
osztály vezetését is, melynek élén eddig Kárffy mi­
niszteri tanácsos állott. Szalayt kineveztotése alkal­
mából sokan üdvözölték, köztök a művész-világ kép­
viselői s testületileg a minisztérium tisztviselői. 

Új püspök. A Pásztélyi János püspök halálával 
megürült munkácsi gör.-kath. püspöki székre, Fir-
czák Gyula, ungvári gör.-kath. prépost és országgyű­
lési képviselő neveztetett ki. Firczák jelenleg 58 
éves s 1HS7 óta a nagy-bereznai kerületet képviseli. 

Választások a budapesti egyetemen. Az egyetem 
fakultásai már megválasztották a jövő tanévre a dé­
kánokat. A jogi kar dékánja Vécsey Tamás lett, a 
bölcsészeti karé Beöthy Zsolt, az orvosi karé Fodor 
József. A rektor-választás e hó 8-dikán lesz. 

Az agyagipar kiállítás iránt a közönség napról 
napra fokozódó érdeklődést tanúsít. A városligeti 
iparcsarnokban oly élénk élet uralkodik, mint az 
országos kiállítás idejében. Az utolsó napokban a 
vételkedv a kiállítók örömére oly nagy mérveket öl­
tött, hogy távirati utón kellett mindenfelől új 
készleteket rendelni. Feltűnést keltettek a legutóbb 
érkezett spanyol és olasz, főleg pedig az indiai kül­
demények, a melyek Stockinger, bombayi főkonzn-
lunk közbenjárására jutottak a kiállításba. A mad-
rasi műipari iskola, Ironston vázái méltó feltűnést 
keltenek, úgy hogy valamennyi rögtőn a kicsomago­
lás után elkelt Az igazgatóság már újakat rendelt 
Indiában ebből, valamint egyéb érdekesebb czikkek -
bői és olykép intézkedett, hogy a megvásárolt árúk 
a rendelők által csak akkor vitethetek el, ha a meg­
felelő kiegészítő küldemények már beérkeztek. 

Országos dalünnepet rendez a temesvári zene­
kedvelő egyesület aug. 14-ikén, lóikén és 16-ikán. 
Ugyanekkor avatja fel a saját egyesületi zászlóját 
is. Az ünnepre a zenekedvelő-egyesület az összes 
hazai dal- és zeneegyesületeket meghívta. A nagy 
dalhangverseny már csak azért is sok közönséget 
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fog Temesvárra vonzani, mer t abban az időben lesz 
ot t az ipar- és gazdasígi kiállítás. A da lünnep végén 
kirándulások lesznek Herkulesfürdőre. 

A m a g y a r v í g s z í n h á z létesítése tárgyában gróf 
Keglevich I s tván elnöklete alat t értekezleten volt a 
Himgária-szállodában, hová e hó 3-ikára a közélet 
számos jelese volt hivatalos, s többen mog is jelen­
tek. Két órai tanácskozás u tán az értekezlet egy­
hangúlag elhatározta, hogy egy negyedik fővárosi 
színház létesítése érdekében egyletet fog alapítani . 
Ez új szinház ál landó magyar társulat ta l a vigjáték 
mivelésének lesz szentelve, lehetőleg a Lipótváros­
ban épül és 2400 lá togatóra lesz berendezve. Az 
egylet alapszabályainak kidolgozásával gróf Kegle­
vich Is tván , Náday Ferencz, Fekete József és Far -
nady József bízat tak meg. A szervező bizottság leg­
közelebb széleskörű értekezletet fog egybehívni. 

B . J ó s i k a Miklós e m l é k e T o r d á n . Az a mozga­
lom, mely Tordán báró Jósika MiklÓ3 emlékének 
táblával való megörökítése végett megindul t — tel­
jes eredményre vezetett . Rövid idő alat t összegyűj­
töt ték közadakozás utján az összeget, a mi a nagy 
iró emléktáblájának czéljaira szükséges. Báró Jósika 
Andor támogatásával most már a tábla felállításán 
fáradoznak. Már csak a tábla elkészítéséről és felirat 
megállapításáról kell gondoskodni. 

A n g o l t u d ó s , k i m a g y a r u l o lvas . Egy hires an­
gol armenista , Schrumpf G. A. londoni egyetemi ta­
ná r a napokban levelet in téze t t az «Armenia* czímű 
magyar havi szemlének szerkesztőjéhez, Szongott 
Kristófhoz. E levél azért érdemel említést, mer t a 
hírneves tudó* arra kéri benne Szong j t tot , hogy 
küldje el neki folyóirata májusi s z á u á t , szeretné 
azt olvasni. Szótár segítségével — írja e levelében 
— eligazodik a magyar nyelvben. 

HALÁLOZÁSOK. 

SZENTKIRÁLYI ALBERT. 

SZENTKIRÁLYI ALBERT, a mező-turi kerület ország­
gyűlési képviselője, a korábbi országgyűlések hires 
polemikus szónokának s Pest város polgármesteré­
nek, Szentkirályi.Mórnak fia, meghalt e hó első nap­
ján, Gödöllőn. Jelleme, műveltsége, modora a képvi­
selőház egyik rokonszenves tagjává tet ték. A függet­
lenségi pá r t soraiban foglalt helyet, de több kérdés­
ben külön vált a párttól , s egy röpirata következté­
ben a pártból is kilépett. Szentkirályi Albert 1838-ban 
Budapesten szüle te t t ; i t t végezte középiskolai lannl-
mányait , mi re az orvosi egyetemet l á toga t ta ; 1860-
ban orvosi oklevelet nyert , gyakorlatot azonban 
nem folytatott, hanem két évre Bécsbe men t s az 
ottani közkórházban folytatta t anu lmánya i t . Ezu t án 
bejárta a nyugatot és a keletet. 186tl-ban poli t ikai 
és jogi tanulmányok véget t Heidelbergbe men t , de 
a porosz-osztrák háború hazatérésre késztet te . "Visz-
szatérve, Pestmegye tisztb. aljegyzője lett , résztvet t 
a megyei életben s min t Deák-párt i küzdöt t Nyáry 
Pál ellen. 1870-től mácsai (Pestmegye) jószágán gaz­
dálkodott, mig 1884-ben aváczi kerület képviselőjévé 
választot ta; min t i lyen a mérsékelt ellenzék sorai­
ban foglalt helyet . Majd a közjogi ellenzékhez csat­
lakozott. I roda lommal is foglalkozott, csaknem vala­
mennyi európai nyelvből vannak fordításai. Gogol 
•Revisori-a az ő fordításában került színre a nem­
zeti színházban; Tolstoj «Családi boldogság"-ának 
általa eszközölt magyar fordítását a Kisfaludy-társa-
ság adta ki. 1883-ban névtelen röpira tot ado t t k i e 
czim a l a t t : «Mit tegyünk.* Az utóbbi időkben hosz-
szan betegeskedett , s a képviselőházban már régeb­
ben n e m jelent meg. Hol t tes té t Gödöllőről Buda­
pestre szállították, s e hó 3-ikán a kerepesi u t i ha­
lottas házban közrészvét mel le t t szentelték be s a 
tápió-szentmártoni családi sírboltba vitték örök 
nyugalomra. (Hű arczképét, melyet egy ízben m á r 

közöltünk a képviselőházból adot t csoportos ke­
péinkben, most i t t is bemutatjuk.) 

Dr. PATRÜBANY GERGELY, Budapest főváros nyűg. 
tiszti főorvosa, e lhunyt e hó 3-án, a Margitszigeten. 
Pa t rnbány 1 8 7 3 - 1 8 8 9 - i g állott a fővárosi közegész­
ségügy élén. Ü volt az első, ki r ámuta to t t a vízveze­
ték "szükségességére s neki köszönhető a főváros 
egészségügyi szervezése és a kerületi orvosok intéz­
ménye mai alakjában. Az orvosi tanügy terén szin­
tén munkásságot fejtett ki. Pa t rubány egv ideig a 
polit ikai életben is részt vett, miután a királyhágón-
tnji Erzsébetváros orsz. képviselőjévé választotta. 
Mielőtt a főváros tiszti főorvosa lett, a császárfür­
dőben min t igazgató-orvos működöt t . 

E lhuny tak még a közelebbi r japokban: TIMON 
NÁNDOR, nyűg. honvédezredes Karlsbadban, május 
27-én, 69 éves korában. Három testvérével együt t 
m i n t főhadnagy részt vett a szabadsájhaiczban, 
melynek leveretése u tán besorozták az osztrák had­
seregbe. I t t csakhamar felismerték kiváló tehetsé­
gét s kinevezték hadnagygyá, majd pedig t aná r rá 
alkalmazták. Mint közöshadseregbeli katona részt 
vett az olaszországi hadjáratban s az 1866-iki po­
rosz háborúban. A honvédség szervezése u tán m i n t 
első osztályú százados lépett a honvédségbe, a hol 
gyorsan haladt előre. Mint ezredes vonu l t , nyuga­
lomba, több érdemjellel k i tünte tve . Timon Ákos dr. 
egyetemi tanár, nagybátyját gyászolja benne. — NAGY 
GYÖRGY, törvényszéki bíró, lisztéit férfiú, 72 éves, 
Zilahon. — Idősb báró SZENTKERESZTY ZSIGMOND, a 
szabadságharcz vitéz huszárszázadosa, a ki hosszú 
fogságot szenvedett, később balközépi képviselő volt, 
Bunban, Háromszékmegyében. — HALASY LÖRINCZ, 
kerüle t i alesperes, rakamazi plébános, 58 éves korá-

i ban, Bakamazon. — SCHEINT ADOLF, m. kir erdői­
igazgató, képzett szakember, 58 éves, Lúgoson. — 
SZAKMÁRY JÁNOS, esperes plébános, érdemes pap, 67 
éves, Mányán. — KIÁLTOSSY JÓZSEF, a budapesti VI I . 
ker. állami gymnázium rendes tanára, cs. és kir. tar­
talékos hadnagy, 29 éves, a hevesmegyei Saáron. — 
TAKÁCS FERENCZ, evang. lelkész, 49 éves, a győr­
megyei Rétiben. — DÁNIEL JÓZSEF, nagyirtokos és 
Aradmegye törvényhatósági bizottságának tagja, 
68-ik évében, Drauczon. — KÖLCSEY ISTVAP, 27 éves 
korában, s a csekei temető családi sírboltjában he­
lyezték örök nyugalomra .— SZARKA ZSIGMOND, Komá­
rommegye másodaljegyzője, ki t halála előtti napon 
választottak meg és szélhűdés vetet t véget életének, 
25 éves korában, Komáromban. — KI-RTHY ARNOLD, 
48-as honvédfőhadnagy, 70 éves, Budapesten. — 
VÁGÓ Antal , uradalmi ispán, 28 éves, Szecsőn. — 
MÓRÁN REZSŐ, m. kir. pénzüaiyigazgatósági első oszt. 
számtanácsos, 61 éves, Zomborban. — MATRAY 
BOLDIZSÁR, szabómester, az orsz, közp. katolikus le­
gényegyesületnek harminczöt éven át t i tkára, Buda­
pesten. — REITSZÁM JÓZSEF, «Monaszterly és Kuzmik 
ntódai» czég társtulajdonosa, a budapest i kereske­
delmi testület választmányi tagja, Budapesten. — 
FURMANN JÁNOS, Miskolcz város agg polgára, 81 éves. 
— ISIPY IGNÁCZ, 1848-ban zarándi birtokos, hol az 
oláh lázadás mindenétő l megfosztotta, s később 
Aradmegyében jegyző, csendbiztos, utbiztos volt, 83 
éves korában, Győrökön. — W I E N E R H U G Ó , keres­
kedő, 37 éves, Facséten . — H E G E D Ű S ZSIGMOND, 
vidéki színész, Xagy-Kőrösön, 50 éves korában. — 
SZENESELEK, t iszt tartó, 65-ik évében, Csaba-Csüdön. 
— URHEGYI ANTAL, gyakorlóiskolai taní tó , Aradon, 
élete 58-ik évében. — SÁNTHA E D E , nyng. mini-zter i 
tisztviselő, életének 81-ik évében, Budapesten. — 
MACTNER SALAMON, Szigetvár város községi elöl­
járója. — KOVÁCS IMRE, nyűg . ál lami mérnök, ki 
m i n t vízépítési mérnök működöt t sokáig, 89 éves 
korában Budapesten. Nevelője volt Madách I m r e 
köl tőnknek is. — MOGA JÁNOS, becsült orvos, Nagy­
szebenben. — SZELY JÁNOS, dr. Szely Lajos kano­
nok édes atyja, Győrben. 

ZAY ALBERTINA grófnő, gr. Zay Albert orsz. képvi­
selő leánya, 16 éves korában, távol a hazától, Nan* 
cyban, h o n n a n hol t tes té t Zay-Ugróczra száll í tották. 
— SZEŐKE BARNÁNÉ, szül. Szűcs Etelka, 46 éves ko­
rában, Udvariban. — H E Ü F F E L ADOLFNÉ, szül. Stahl 
Katal in , főv. főmérnök neje, 45-ik évében. — Özv. 
SZÉKELY GÁBORNÉ szül. horgosi Kárász Alojzia életé-

j nek 56-ik évében Budapesten. — Bogdi P A P P SÁN-
i DORNÉ. szül. Demeter Malvin, Karczagon. — CSACSKÓ 
I IRMA, Hazslinszky Gusztáv t anár sógornője, hosszá 
: szenvedés u tán , Budapesten. — TÓTH GÁSPÁRNÉ, 
; szül. Caraba Janka , városi tiszti ügyész neje, 39 éves, 

Selmeczbányán. — PLEKKER RÖBERTNÉ, szül. Szabel 
Katalin, min . nyűg. számtanácsos neje, 65 éves, Ko­
lozsvárott . — Özv. MILINOVICS ISTVÁNNÉ, szül. Pocs-

| kay Teréz, 70 éves, Szabadkán. — Özv. BAK JÓZSEFNÉ, 
szül. F r i e d m a n n Júlia, 74 éves, Szegeden. 

Szerkesztői mondanivalók. 
London. D. T. A küldeményt köszönettel vettük, s 

nemsokára fölhasználjuk. 
Berlia. F. Az ajánlott tárgyról csak rövid és képek­

kel ellátott közleményt adhatunk. 
Gyermekeim, hol vannak gyermekeim ? Némi át­

dolgozással közölhetővé válik. Mindenekelőtt a döczögős 
formán kell egy keveset simítani; azonkívül a máso­
dik versszak 5. és 6. sorát és a negyedik strófa első 
felét kell újra irni, mert az erőltetett és rossz kifeje­
zések e versnek ezt a pár helyét csaknem egészen ér­
telmetlenné teszik. 

A rózsa és a csillag. Egy "gyászjelentés.-lapra. 
Karácsonest az erdőben. A közbeszúrt strófa nem se 
gített a rózsa 4* csilla;! eredeti hibáján. A gondolat 
nagyon bizarr, nincs benne természetesség, igazság. A 
második vers jobb; az erős melancholia, mely az egé­
szen átvonul, hatást tesz az olvasóra, de ebben is van­
nak zavaros helyek s második felében a kidolgozás is 
egyenetlen. A «Karácsonest az erdőben» szépen kezdő­
dik, de az is csakhamar a szertelenbe csap, s a köl­
tői képzelem szertekalandozása miatt zavarossá válik. 
Kár, hogy szerző tehetsége nem elég fegyelmezett, Íz­
lése nem elég tisztult, mert verseiben a valódi hivatás 
sok jelével találkozunk. 

Örök rejtély. Nagyon mesterkélt. 
Népdalok. I. I I . Vándor felhők. Nagyon gyarló dol­

gok, tele rossz kifejezésekkel és képtelenségekkel: 
«Rezgő nyárfa ha kihajtja az ágát». Az ág hajt ki, 

nem pedig a fa hajtja ki az ágat. De ez még csak 
csekély botlás az e fajta képtelenségek mellett : 

<Ha a bánat, a mit érted szenvedtem, 
Az a sok köny összecsapna felettem, 
Elpusztulnék bánatom tengerében, 
Mint csillag, ha a nap feljő az égen» 

A hasonlatnak is logikusnak kell lenni, nem az ész 
képtelen szökellésének. 

S A K K J Á T É K . 
1664. számú feladvány. Philipp Jenőtől. 

ftbcdefgh 
VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

Az 1(>58. s z á n n i f e l a d v á u y m e t r t e j t é s e . 

Campbell J. G.-tó'l. 

Megfe j tés . 
Vilögoi. Sütet. Világm. tr. Sötét. 

t. Be3—hS ... Fái—al (a) 1. ___ . Hg7—e8—h5 
2. Bh-2—bí . . . t. sz. _». Bh-2—c2f .. Ffö—c2 : 
8. bí—u4 v. Bh3—c3 mat. 3. Hg5—e6 mat. 
Helyesen f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J.— Ong.-Tarnóezon : Németh Péter. — 
Kecskeméten: Balogh Dienes. — Csáktornyán: Győrbiró 
Gergely. — M.-Várwan: Engel S. és Mór. — Maros-Vás'ar-

heli/tt: Walier.stein Bernát. — A pesti sakk-kór. 

K É P T A L Á N Y . 

4 <&%<$($ , 

! ' . • • ' - / / 

A "Vasárnapi Ujság» á l - i k számában közölt kép­
talány megfejtése: Szecillai borbély. 

HETI-NAPTÁB , június hó. 
Kap Katholikits es protestáns Qörög-Orosz Izraelita 

E 
8H 
Í)K 

10S 
11 C. 
12P. 
13S. 

D 3 Róbert ap. ft 2 Lukrécz 
Medárd pk. hv. jMedárd 
Prim. és Felicz. Peliczián 
Margit királynő Onnrus 
Barnabás apóst. Barnabás 
Ékes b. János Bazilides 
Páduai Ant. hv. Tóbiás 

HoldTÍltoiás. 3 Első negyed 14 

26 F Kárpusz 
27 Hellád 
28 Entik 
29 Teodozia 
ISO íldozó esflt. 
31 Herma vt. 
[ 1 Jnn.Jnszt.b. 
-én 1 óra 50 pk. 

ISiv.R 
2 
3 Schel. 
4 Jeme 
5Hag. 
6 Stliüb. 
7 S. Sri 

d. n. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

H a m i s í t o t t f eke te s e l y e m . 
A kelméből, melyből venni akarunk, egy mintácskát el­
égetünk, s a netáni hamisítás azonnal napfényre jo : 
valódi, tisztán festett selyem, rögtön ösize kunkorodik, 
s nem sokára el is alszik, kevés, nasryon világos barna 
hamu hátrahagyásával. Hamisított selyem (mely köny-
nyen szalonnás lesz és törik) lassan tovább ég, neveze­
tesen a "tartó szá,lak» (ha festék-anyaggal nagyon telítve 
vannak) tovább pislognak, sötétbarna hamut hagyva 
hátra, mely a valódi selyemmel ellentétben, nem kun­
korodik, hanem meggörbed. Ha a valódi selyem hamu­
ját szétnyomjuk, elporlódik, a hamisítotté azonban DeY>: 
H e n n e b e r g G. (cs. és kir. ndv. szállító) selyemgyan 
raktára Zür i chben , bárkinek szívesen küld mintákat 
valódi selyemkelméiből, és egyes ruhákra valamint vég­
számra küld selyemkelméket vitel- és vámdíjm. a házhoz. 

m 
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A s z é p s é g á p o ­

l á s á r a a j á n l j a : Sal v ator-gy ögyszertár I A S I C B A N , 

E s z é k m e l l e t t , 

dr. Spi tzer a rczkenöcsé t a 3 5 kr., d r . Spi tzer 
moadóvizet á 4 0 kr., d r . Sp i tze r va lód i Sa lva to r -
szappanját á 5 0 kr.. d r . Spi tzer lyoni r izsl iszt­
jé t a 5 0 és 8 0 kr., kézi pasz tának , mely három 
nap alatt minden kezet finommá tesz, ára 6 0 kr. l eg ­
finomabb g lycer in -a rezpor , egy doboz ára 6 0 kr. 
Dr. Spi tzer a rczkenőcse nasioei (Eszék m»lle!t) 

Sa lva to r" gyógyszer tárból teljesen ártalmatlan, 
és nem tévesztendő össze miudaz/m arozkenőcsökkel, 
melyek higanytartalmuak. $0f~ Ó v á s ! Nem árt, ha 
minden tégelyen és minden palaczkon , ,Sa lva tor" -
gyógyszertár Nasice, Eszék mellett áll irva. Cs»k 
a di\ Hpitzer-féle szappant, kenőcsöt és mnsdóvizét kérje 
a nasicei gyógyszer tárból . — Szál l í tás csak a 
nasicei (Eszék m e l l e t t ) Sa lva tor -gyógyszer tá r -
ból t ö r t é n i k . — Felvi lágosí tások, m i n d e n szép­
séghibáról, és érdekes röpiiat: Q#~ T O I L E T T E -
TITKOK ~~9& ingyen . I s m é t e l a d ó k n a k kü lönös nagy engedmény. 3 i r t o n felül 
bérmentve , 1 í r t o n a l u l semmi sem kü ldhe tő . Csomagolás ingyen. Küldeményünk 
tartalma kívülről fel Dem ismerhető. — A gyá r i e lőá l l í tás és m i n d e n n a p i szál l í tás 

Nasicen (Eszék m e l l e t t ) a „Sa lva to r " -gyógysze r t á rban t ö r t é n i k . 

Budapesti raktár: Török József yyóay szertára, Király-utcza 12. 

RÉTHY JÁNOS 
mérnük, nemzetközi 

szabadalmi irodája, 
BUDAPESTEN, 

Erzsébet-körut 14. sz. 
eszközli 

uj találmányok szabadalmazá­
sá t és a szabadalmak meghosz-
szabbi tását bármely államban. 
Elvállalja a t a l á lmányok é r ­
tékes í t ésé t és védelmét . Min­
dennemű felvilágosítással szolgál 
s/.nh ulnlini ügyekben. — Véd­
j egyeke t belajstromoztat min­

den államban. 

ffg^.Jfo<%>;rfedfc<jSb'H3>=^ 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyváiusnál kapható: 

DOMANOVSZKI ENDRE. 

A reiiaissancekori bölcsészet története. 
Á r a f ű z v e 4 í r t . 

Tartalom: V i s s z a p i l l a n t á s a scho las t ika bö lcsésze t re . — Szükségkép ­
p e n i volt , hogy a s cho l a s t i ká r a m á s bölcsészet következzék. — A r e n a i s -
sance kora . — A r e n a i s s a n c e k o r á n a k bölcsészete . — Az i tá l ia i ú j -p la to-
n i s m u s . — Ar is to te les h íve i . — A h u m a n i s t á k m i n t bölcsészek. — I tá l ia i 

t e r m é s z e t p h i l o s o p h i a . — Pol i t ika i i rók . — A f rancz ia skep t ikusok . 

Vendéglősöknek ??££* 
94 10 104 

_ Izo-golyók I 
11 114 12 124 13 134 e átm. 

Nyaralóba, fürdőbe utazóknak! 5 
Kézi út i táska 4—20 frtig. Kézi koffer 3—30 frtig. 
Válltáska 3.50—15 frtig. CzéLszerüen berendezett uti-
tekercs fi—9 frtig. Borotva-készlet John Heiffora 
késsel 7.—. Angol borotva 1.20—3.50. Ut i é s vadász­
kulacsok frt 1—5.60-ig. Berendezet t pinczetok 
€.75—15 frtig. Mentő boxer a mellényzsebben 1 frt. Erős 
lövésü kis tömürformáju bulldog-rerolver frt 7—9.50. 
Frotir-készülék 1 frt. Fürdő-hévmérő 50 krtól 2 frtig. 
Lapos ivó-pohár í f i m m j - c z i k k e k személyes olta-
40 krtól 1 frtig. *- UlUIi l l lomra stb. Betegápolásra 
allövet-fecskendű 3—5 tr:ig. Légpárna 4.50—10 frtig. 
Anyaméh fecskendő 2—5 forintig. Önműködő szop­
tató üveg 1 forint. Ösmert angol foggyőngy 3 forint. 

Sportkedvelők figyelmébe! 
Aliiról disznóbőr-nyereg- 15—35frt 
Kettősszáru kantár 5—8 forintig. Zabla 

1.80—3.50. Izzasztó 2.75—5.—. Nyereeltkötő 
2.50—3 frtig. Kengyelszijjak frt 3—3.75-ig. 
Kengyelvasak 1.60—3.50. Sarkantyú felcsatul­
ható 2 frt. Ló-idomitó vessző rinoczerosb "rb'1 
60 kr.-tól 2.50-ig. Lóbáló legyek ellen egésr. 
lóra, párja 15 frt. L ó s z ő r n y i r ó o l ló 3.40 
Tartós bő g-ummi esőkópenyeg* 10—15 

frtig. Alkalmi v é t e l vadász-fegyverek leszál­
lított áron. Horog-halászat összes ke l léke . 
Összetolható halászbot 1—15 frtig. 12 drb horug mec-
terséges legyekkel 80 kr. Zsinórral ellátott horog 10 
krtól 2 frtig. Botszék 2.40—8 frtig. Kés, kanál, villa 
egvben 1.80—4.50. Lapos zseb-napóra iránytűvel 1 frt. 
Méhészeti segédeszközök. Uj aranyozó, mely 
lyel elavult tükör- és képrámát szobrot stb. mosha­
tóvá njjá aranyozhatni, üvegje ecsettel 80 krajczár. 

t f E R T É S Z TÓDOR 

1.15 1.30 1.50 1.70 1.90 2.15 2.30 2.60 2.70 2 85 
Egy készlet szokásos nagyságú 
keményfából tartós kuglizó-
bábok 2.50. Papir- legha-
jók 50 krtól 1.50 krig. Kői 
kug l i zó egész szűk udvaron 
is felállítható, egy készlet bá­
bok, golyó, zsinórral frt 5.25. 
Kerti nobert-puska 7—20 
forintig. Vas czéltábla kiugró 
bohóczczal TJ/t f Vaoum 
2 - 8 frtig * - ' / • a m a . -
p i sz to ly veszélytelen, társas 
czéllövészethez 1.50. Színes 
papirlampionok kertek ki­
világosítana és díszítésére 15— 
60 krig Erős dugaszliuzó 30 krtól. Palaczk-du-
gaszoló frt 1.40. Bi/tonsági borlehnzó gummicBÍ 2.70 
3 frtig. Knlcecsal elzárható hordócsap 60 kr.-tól 2 frtig. 
HydrauHkus hordóeszád szeszes italok megromlása 
ellen 1 frt. Kerti gyertyatartó üveggel frt 1—2.30. 
n n h á n V 7 Á I r t l s 1 r Dohánytartó, melyben a 
UVllaliy CVHUC & . dohány nyirkosán marad 3.75 
6 frt. Houblon papír 100 drb 25 kr. Hüvelytomö 30 kr. 
1 frtig. Autómat c igare ta-készitő és dohány-
szelencze 2 frt Szárazon szívó csatornás fapipa 1.20. 
G'zpipaszártiHztitó 1 80. Kanóczos gyufatartó 85 kr. 
Dohányszita 1 frt 50. Budapest i emlék-tárgyak. 
M e g n e m fe le lő t á r g y a t v i s s z a vesz 

B U D A P E S T , 
D o r o t t y a - n t e z a 1. sz. 

a „ K e r e s k e d e l m i b a n k " épü le tében . - » 3 

A «Franklin-Társulati, kiadásában Budapesten megjelent és minden könykereske-
désben kapható: 

f r 

KERESKEDELMI SZOTAR 
A M . T. A K A D É M I A Á L T A L K I K Ü L D Ö T T 

S Z A K B I Z O T T S Á G K Ö Z E E M Ű K Ö D É S É V E L 

SZERKESZTETTÉK 

B A L L A G I M Ó 1 Í É s G Y Ö R G Y A L A D Á R . 

A M. T. AKADÉMIA KIADÁSA. 

I. N É M E T - M A G Y A E R É S Z . 

Első füzet — Ára főzve 40 kr. 

Az egész munka (német-magyar és magyar-német rész) 50 ív terjedelemben 
f. 1891 év végéig fog megjelenni 10 füzetben. Egyes fűzetek nem kaphatók. 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiailú-iihiilul-
ban, lliitliipcsltn. II.. 
egyetem-uteza 4. sz. a. 

Sósfürdői idény megnyitás 
Máraniaros megyében, a szlatinai határ­

ban, igen szép fekvésű, helyen, Sziget városá­
tól csak háromnegyed óra távolságra fekvő 
csinosan berendezett úgynevezett 

Pável sósfürdű 
idénye folyó 1S!)1. évi 

május 16-án megnyittatott, 
hol jó és olcsó ellátás mellett a vendégek 
teljes kényelmet élvezhetnek. 

Botfa (iyöray 
szlatuiiii lakos, furdfi-igazgató. 

jj| A «Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

1 KONKOLY MIKLÓS 

I BEVEZETÉS A FÓTOGRAFOZÁSBAi 
I ÚTMUTATÁSUL, KEZDŐ MŰKEDVELŐKNEK 
S I 
I K I A D J A C A L D E R O N I E S T Á R S A B U D A P E S T 1 

A r a fűzve 60 kr . P o s t á n b é r m . m e g k ü l d v e 65 k r . S 

Í S K » c K c * r J í c » ^ d ! S S ^ 

íü 

Z 5 H 5 H 5 H 5 H S 2 S H S r 2 S Z S H 5 E 5 H 5 2 S Z S r 2 5 E 5 2 S r 2 5 H 5 H 5 S S Z 5 E 5 H S H 5 H S • 

CSASZARFURDO BUDAPESTEN 
kénes liév- és langyos forrásokkal {21°—(>4'750 C.) 

F E D E T T F É R F I ÉS NŐI ISZAPFÜRDŐI, 
a fővánisbup a legkiliiníiM) ásviiiiyviz gőzfürdője, 

k ő - , t ö r ö k - , p o r e z e l l á a - , f e h é r - é s v ö r ö s - m á r v á n y - és liorfran.v-k;'ul-
l 'flrdői kizárólag természetes hőfokú ásványvízzel vannak táplálva, és a lakószo­

bákkal zárt, télen fűtött folyosók által összekötve. 

200 l akószoba n a p i 50 kra jczá r tó l — 3 forintig. 
N A G Y S Z E R Ű Á S V Á N Y V I Z - I S Z O D Á K . 

Vitíinn dVÁdvhütJC ™'n<lennemU köszvényes-, csúzos-, csont-, csonthártya-, Ideg-, 
ÍUIUÜU öjugjfllttlao. izom- és görvélyes bántalmak, in"íi betegségek, gyomor- és bör-
bajok, vérszegénység, sápki'r, fémmérgezés stb. ellen. — Állami" tiinlü orvos: I>i. Urnnner 

Kálmán. — Naponkint kétszer katonazene. — Gyógy- és zenedij nincs. 

• 5 S S 5 5 S 5 H 5 5 5 E 5 H 5 E S a 5 H 5 a 5 H 5 5 5 c L 5 S 5 H 5 a 5 5 5 E S S 5 a 5 a 5 a 5 a 5 H 5 , B G 

A „Franklin-Társulat" kuidásában Budapesten (Egyetem-

utczii 4- S*-J megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

PASTELNEK GYULA. 

A MŰVÉSZETEK TÖRTÉNETE. 
A LEGEÉGIBB IDŐKTŐL NAPJAINKIG. 

352 ábra a szövegben. 

MÁSODIK VÁLTOZATLAN KIADÁS. 

E L S Ő F Ü Z E T . A r a f ű z v e 6 0 k r . 

A teljes munka folyó 1891. évvégéig 10 füzetben egyenkint 5— 

f 6 ív terjedelemben fog megjelenni. Egyes füzetek nem kaphatók. 
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A. t f r a n ' c l i t i T i r j i ' n t k i a d á s i b a n B a i a p e s t e n m e g j e l e n t é» 

m i n d e n k ö n y v á r u s n á l k a p h a t ó : 

SZEDEE-INDÁK 
E L B E S Z É L É S E K . 

Ir ta 

BAKSAY SÁNDOR. 

A r a f t l z v e 2 í r t . — D i s z k ö t é s b e n 2 í r t 5 0 k r . 

T a r t a l o m : 

J á h e l . — B a b e t t . — H á r o m k e r e s z t . I . A f e h é r k e r e s z t . 

I I . A f e k e t e k e r e s z t . I I I . H á z a l ó k e r e s z t . — R e c i p e . 

&2ZZ RENNAN GYÖRGY 
jelent tneg: -"-* •" 

Épen most 
jeh'nt meg: 

n 

s 
i 

UeJnísch'Schönheits-Greme m 
Cs. kir. kizár. szab. Heiniseh-féle szépitó'-eréme I. 
a cs. k. gyógy vegytani intézet által á r t a l m a t l a n n a k t a l á l v a , 
a legelőkelőbb orvosi tekintélyek által, mint d r . B i l l r o t h 
o r v o s - t u d o r , d r . H e b r a o r v o s - t u d o r által a bécsi klinikán 
m i n t a l e g - k i t ü n ő b b a j á n l v a . E z e n 1 - ső s z á m ú c r é m 
m i n d e n t i s z t á t l a n a r c z b ő r - r é t e g - e t f á j d a l o m n é l k ü l 
e l t á v o l í t , megnyitja s tisztítja a pórusokat, eltávolítja a b ő r ­
a t k á k a t , p ö r s e n é s t , s z e p l ó t , n i m l ö a e l y e t stb. A foltos, 
öreg, randorí arvzbor a legnagyobbkÖcnyüs-é^íreJ eltávolítható 
s az I. II. III. számú créme használata után azonnal i f j ú k o r i , 
b á r s o n y p u h a , r ó z s á s , a r o z b o r lép elö. A x e r e d m é n y é r t 
k e z e s s é g v á l l a l t a t i k . Ára az I. számúnak 5 frt, >/« (próba-
doboz) 3 frt, az ehhez való H. sz. tej-créme ára 2 frt és a III. sz. 
növény-haj por, ára 2 frt, (fehér, rózsaszín és sárgás színben). 

Egyedül kapható a készítőnél 

Heinisch M. ilMszergyára, alapitatott 1750-ben, 
B é c s , I I . , P r a t e r s t r a s s e 3 0 . 

Ho 

».?• 
x <e 

SE p.p. 

• Eí B P-

Raktár Budapesten Török József gyógysz, kiraly-utcza 12. 

SZIBÉRIA 
A C e n t u r y M a g a z i n - b e n m e g j e l e n t k ö z l e m é n y e k n y o m á n 
f o r d . Z e m p l é n i P . G y u l a 8 - a d ré t , 2 2 í v n y i t a r t a l o m m a l . 
B o l t i á r a 1 í r t 2 0 k r . WF" K a p h a t ó n ü m l e n k ö n y v ­
k e r e s k e d é s b e n ~ W I v a l a m i n t a k i a d ó n á l D e u b l e r J ó z s e f 
k ö n y v k e r e s k e d é s é b e n B é c s b e n , I I . , P r a t e r - u t c z a O . s z . 

: ' • -

A t F r a n k l i Q - T á r s u l a t » k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n 

m e g j e l e n t é s m i n d e n k ö n y v á r u s n á l k a p h a t ó : 

A K I S É E T É S . 
S Z Í N M Ű Ö T F E L V O N Á S B A N . 

Irta 

F E U I L L E T OCTAVE. 

F o r d í t o t t a E A D N Ó T P A I S. 

Második kiadás. — Ára fűzve 40 kr. 

ÁDÁM É S ÉVA. 
V Í G J Á T É K E G Y F E L V O N Á S B A N . 

Irta 
B E R C Z I K Á R P A D . 

* 

CHASSÉ CEOISÉ. 
V Í G J Á T É K E G Y F E L V O N Á S B A N . 

írták 
FOURNIER és MEYER, 

F r a n c z i á b ó l T O L D T I S T V Á N . 

Másod ik k i a d á s . — A r a f ű z v e 4 0 k r . 

H a z á n k 

l e g t i s z t á b b , l e g ­

o l c s ó b b é s l e g j o b b s z é n -

s a v d n s , é g r é n y e s s a v a n y u v i z e , 

V é g h l e s - S z a l a t n á n , Z ó l y o m m . m i n d i g 

^ ^ f r i s s t ö l t é s b e n k a p h a t ó a b u d a p e s t i f ő r a k t á r b a n : 

Erzsébet-körűt 56. szám alatt, 
továbbá fűszerüzletekben és vendéglőkben ! 

_ Telefon összeköttetés. Számos raktár a vidéken. 
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BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbíz ísából szerkeszti 

GYULAI PÁL. 
T A R T A L O M : 

E c h e g a r a y . — H a r a s z t i G y u l á t ó l . 

K a l i f o r n i a i t a n u l m á n y o k . ( I I . ) — G a u l i e u r H . u t á n f r a n ­

c z i á b ó l — N e n d t v i c h G u s z t á v t ó l . 

E g y p e r s a k i r á l y h á r e m e . — K é g l S á n d o r t ó l . 

A r e n a i s s a n c e é s M á t y á s k i r á l y . ( I I . ) — C s á n k i D e z s ő t ő l . 

A a a t y a f i a k . R e g é n y . ( V I . ) — C s i k y G e r g e ' y t ö l . 

S i o i l i a i R ó b e r t K á r o l y . — L o n g f e l l o w u t á n a n g o l b ó l , — 

R a d ó A n t a l t ó l . 

C a n s u l j o i n h a s u - c i S g a z d a s á g s z o l g á l a t á b a n . — B e r n á t 

I s t v á n t ó l . 

H í r l a p j a i n k é s a M . T n d . A k a d é m i a . — S z i l y K á l m á n t ó l . 

F e l m é r i é s a z ú j M a g y a r o r s z á g . — P a u e r I m r é t ő l . 

A m a g y a r h e l y e s í r á s r ó l . — V o l f G y ö r g y t ő l . 

É r t e s í t ő . G i n d e l y A . : O k m á n y t á r B e t h l e n G á b o r f e j e d e l e m 

u r a l k o d á s a t ö r t é n e t é h e z . — A c s á d y I ^ n á c z t ó l . — N é p s z e r ű 

e g é s z s é g t a n i m u n k á k : L e n d v a y B . : H u s s o n ö t é v M á r k u s ­

f a l v a é l e t é b ő l . — O s v á t h A . : A j ó e g é s z s é g . — A n y á k 

k ö n y v t á r a . — F a r a g ó G y . : A z e g é s z s é g e s b a b a . — C s a -

p o d i J . é s G e r l ó c z i Z s . : E g é s z s é g t a n . — G . E . — B i r ó P . : 

A m . k i r . h o n v é d e l m i m i n i s z t é r i u m m ű k ö d é s e a z 1 8 7 7 — 8 0 

é v e k b e n . — v . — n . — T o k o d y Ö . : Ö s s z e f é r c z e l t l a p o k a z 

Ö r e g p l é b á n o s i r a t a i b ó l . — f r . 

Franklin- Társulat 
m a g y a r i r o d a l m i i n t é z e t é s k ö n y v n y o m d a B u d a p e s t e n 

Legjobb es Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

^ V*_7Ü_ C H . FAT, 
Különleges Rizspor 

IISMUTTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZERES!, 
P A R I S — 9 , n i * d e la P a i x , 9 — P A R I S " 

- Meglepő hatású 
a Czerny-féle „kelet i rózsatej« 

mely oly szép, gyengéd, ragyogó fehér 

ÜDE IFJXJ ABCZSZINT 
kölcsönöz, minő s e m m i m á s , ép ily ártalmatlan szerrel el nem -
het >. kitünö szer a bőr minden tisztátlansága ellen ; eltávolítja a™' **" 
vagy barna arezszint. A r a 1 f r t , b a l z s a m s z a p p a n h o z z á 3c»avLa 

Czerny- fé le „TANNINGENJ? 
a«r 

a legjobb ólommentes, teljesen ártalmatlan, rögtön ható 

HAJFESTŐ-SZER 
mely a haj, szakái, valamint a szemöldnek a legegyszerűbb módon i 
már egyszeri használat mellett teljesen megbízhatóan és kifoiráatal!3 

nul ugyanazon fénylő s z ő k e , b a r n a vagy f e k e t e t e r m é s z e t e , 
szint adja vissza, íuelylyel »z őszülés elfitt bírt és mely azután sem 
szappannal, sem gőzfürdőben többé le nem megy. Ára 2 frt 50 k 

S z a p p a n o k , u o u d e r e k , s í á j v i z e k , p a r í ' ö m ö k s t b ! 

Törvényesen védett, leglelkiismeretesebben megvizsgált és valódi m' 
nöségben kapható: 

C z e r n y A n t a l J . - n é l B é c s , I . , W a l l f i s c h g a s s e 5 . 
Szétküldés azonnal utánvét mellett, megrendelések 5 frttól kezdve szál" 
litási és csomagolási költség nélkül. L e í r á s o k a z ö s s z e s k é s z i t m é " 
n y é k r ő l kívánatra i n g - y e n é s b é r m . Raktárak a nagyobb g y ó e v 
s z e r t á r a k b a n , i l l a t s z e r é s f o d r á s z i i z l e t e k b e n ; mindig haHro" 
zottan C Z E E N Y készítményét kell kérni s másnemüt visszautasítani 

B a k t á r a k a k ö v e t k e z ő g y ó g y s z e r t á r a k b a n : 

Budapest, Török Józs., királji-utcza 12. 
A r a d : Ring, Elias, Khudy; B u d a p e s t : Neruda; B e l é n y e s - Tóth. 
D e b r e c z e n : Rotschnek; K a s s a : Wandraschek, Megay Molnár: 

K o l o z s v á r : Palóczy; K o m á r o m : Kirchner; U n g v á r : Hoffmann • 
L n g f o s : Vértes; M i s k o l c z : Dr. Herz ; S z e g e d : Barcsay Hibav: 

T e m e s v á r : Jahner stb. ' ' 

A « F r a n k l i n - T á r s n l a t » k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n megje lent és 
m i n d e n k ö n y v á r u s n á l k a p h a t ó : 

A NAGYMAMA. 
V Í G J Á T É K H Á R O M F E L V O N Á S B A N . 

Irta 

C S I K Y G E R G E L Y . 

raj Először adatott a nemzeti színházban 1891 márczius 6-án, 

Ára fűzve 30 kr. 

Postán bérmentve megküldve 35 kr. 

1 
P Á L F F Y A L B E E T . 

Egy leány mint özvegyasszony. 
R e g é n y . 

Á r a f ű z v e 2 f r t , v á s z o i i k ö t é s b e n 2 f r t 5 0 . 

' I I I I IMI I I I I I—I l i i ———_^————— 

,Hazánk legkedveltebb savanyuvize" 

A MOHAI 

FORRÁS. 
Legjobb asztali és üdítőital. 

0 fensége József főherezeg asztalán rendes italul szolgál. 
F r i s s t ö l t é s b e n m i n d e n k o r k a p h a t ó 

ÉDESKUTY L., 
es. és kir. és szerb kir. udv. szállítónál, Budapesten. 

Ú g y s z i n t é n m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n , f ű s z e r k e r e s k e ­
d é s b e n é s v e n d é g l ő b e n . 

K i t ü n t e t v e s z á m o s m e z ő g a z d a s á g i k i á l l í t á ­

s o n . E l i s m e r é s e k j o e k e y - c l u b b o k t ó l . 

KWIZDA 
.ÉslfflM.rfiSlÍtllllSflÉÍu 

(mosóvíz lovaknak) 
h o s s z ú é v e k ó ta a l e g j o b b eredménynye l 

h a s z n á l t m o s ó v í z e r ő s í t é s ü l n a g y o b b fáradságok előtt 
é s u t á n . N é l k ü l ö z h e t e t l e n s e g é d s z e r n c z a m o d á -
s o k , m a r j n l á s o k , i n r á n g á s , a z i d e g e k f e s z ü l t s é g e , 
t a g g y ö n g e s é g , b é n n l á s o k é s d a g a n a t o k gyógyításá­
n á l . A l o v a k n a k m o z g é k o n y s á g o t k ö l c s ö n ö z , é s k i v á l ó 
m u n k á l k o d á s r a k é p e s i t i . — E g y p a l a c z k k a l Irt 1.40. 

KWIZDA 

l o v a k , s z a r v a s m a r h a é s j u h o k 
s z á m á r a , SOK év i k í s é r l e t s z e r i n t , h a r e n d e s e n nyujtatik, 
b i z t o s a n h a t ó s z e r é t v á g y h i á n y n á l , v é r t e j e l é s e l l e n , 
s a t e j j a v í t á s á r a . L e g j o b b a n e l i s m e r v e m i n t segédszer 
a l é g z ő - é s e m é s z t ő - s z e r v i b e t e g s é g e k gyógykezelésé­

n é l . — E g y d o b o z z a l 35 k r . , n a g y d o b o z 70 kr. 
A h a m i s í t á s o k e l l e n i v é d e k e z é s c z é l j á b ó l ü g y e l ­

j ü n k a í ö n n e b b i v é d j e g y r e . 

Fö letét a Magyar királyság számára B u d a p e s t e n 
Török József gyógyszertarában* 

T o v á b b á n a g y b a n k a p h a t ó : B n d a l E m i l g y ó g y s z . , 
F á y k i s s J . g y ó g y s z . , D e t s i n y i F , D e t s i n y i C , 
D u l c z A n t a l , c s . é s k i r . u d v a r i n y e r g e s n é l , O l a s z J . . 
c s . é s k i r . u d v a r i n y e r g e s n é l , H a í b a n e r T e s t v é r e k , 
H e s z I z i d o r é s T á r s a , H o f f m a n n J . , K o e h m e i s t e r 
F r . n t ó d a i . M a k l á r y j . , M á r k n s é s R e i c h , M a n t n e r 
A d o l f , M o l n á r é s M o s e r , N e r u d a N . , P a t a k J-> 
P o l l a k J . é s T á r s a , S c h l e s i n g e r é s S z e n d e , 
S e h m i e d e k é s G r ü n s t e i n , S c h w a r z k o p f A . • » 
W o l f f , S t e r n é s S o h m i e d l , S t i a s s n y T e s t v é r e k 
é s T á r s a k , S t r o b e n t z T e s t v é r e k , T a n f f e r K á r o l y 
g y ó g y s z . , T h a l l m a y e r é s S e y t z , T o p i t s J . F i » , é s 
W e r t h e i m e r é s F r a n k e l n é l . — K i c s i n y b e n » 

l e g t ö b b g y ó g y s z e r e s é s d r o g i s z t á n a l k a p h a t ó . 

Kwizda Ferencz János, ker. gyógyszerész 
K o r n e u b u r g b a n , B é c s m e l l e t t , 

a c s . é s k i r . o s z t r á k s a k i r . r o m á n n d v a r o k s z á l l í t ó j a 
á J l a t g y ó g y s z e r e k r e n é z v e . 

Fr:knklin-Tí.TTmlat TlW/ im 

24. SZÁM. 1891. BUDAPEST, JÚNIUS 14. XXXVIII . ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASAENAPI UJSÁG és \ egéBZ évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt j tél évre _ 6 « 
CBupán a VASÁRNAPI ÚJSAG 

j egész évre 8 frt 
i féléire _ 4 • 

Csupán l POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I *?!"* **"* ® | " 
Külföldi elöAzetésekhez a pcwUiUg 
meghatározott TiteldíJ is csatolandó. 

R. BOWDLER SHARPE. 

A
MÁSODIK nemzetközi madártani kongresszus 

egyik legkiválóbb alakja kétségkivül E. B. 
. Sharpé volt, nemcsak azért, mert az élő 

ornithologusok közt a legtevékenyebb, legmunká­
sabb és legtermékenyebb; de reánk magyarokra 
nézve különösen azért is, hogy nagy áldozattal s 
egyéb dolgainak félretételével egy nagy dolgozatot 
készített, azt nagy fáradsággal személyesen, mesz-
sze földről hozzánk hozta, köztünk előadta, sőt 
dolgozatát egészen a magyar bizottság rendel­
kezésére bocsátotta, pedig különben Bzép jöve­
delmet biztosított volna az neki. 

Minthogy hazánkban csak igen kevesen fog­
lalkoznak ornithologiával, sőt azok közül is, a 
kik a gyűlésben résztvettek, vajmi 
kevesen gyanítják, hogy azon kedves, 
örökké derült kedélyű tudós, ki ked- i, . - . 
vencze volt a gyűlés tagjainak, — 
minő rendkívüli egyéniség, mily ér­
dekes életpályát futott meg, s mily 
szellemi óriás az ornithologia terén; 
épen azért, úgy hiszem, szívesen 
veendik az olvasók, ha egyetmást 
röviden elmondok életéből, már csak 
annak illusztrálására is, hogy oly 
államban, mint Anglia, az ember 
bureaukraükus és iskolai szakkép­
zettség, sőt protekezió nélkül is nem­
csak kiváló szerepre küzdheti fel 
magát, de világhírű imponáló tu­
dóssá és legelső tekintélylyé is föl-
emelkedhetik szak- és kortársai közt. 
Sőt lehet az edinburgi és londoni 
egyetemek dísztudora, a nélkül, hogy 
egyetemi, vagy csak gymnáziumi tan­
folyamot végzett volna, s lehet a vi­
lág legelső múzeumában a világ leg­
első omithologiai gyűjteményének 
igazgató őre, a nélkül, hogy tanári 
qualifikáczióval birna. 

Sharpé atyja könyvkereskedő volt, 
s ö adta ki az egykor igen elterjedt 
• Sharpes London Magaziné* czimü 
folyóiratot. Fiát az egyetemen akarta 
kiképeztetni; a fiú azonban tanulni 
nem akart, s már a gymnázium 4-ik 
osztályából belépett, mint segéd, atyja 
üzletébe. Ekkor azonban — a mint 
előttem magát kifejezte — már «bele I  
volt bolondulva* a madarakba, s 
még nem volt egészen 17 éves, mikor 

megírta a «Jegérek monográfiáját* oly szépen 
és olyan alaposan, hogy ezen első munkájáért 
500 font sterlinget kapott. 

E siker által neki bátorodva, kiadója üzletébe 
lépett, mint segéd, s Quaritch úr alkalmat adott 
neki, hogy dolgozzék s irt is ezen szolgálata 
alatt folyton kisebb-nagyobb munkákat, melyek 
meglehetős nevet szereztek neki. Tizenkilencz 
éves korában megnősült. 

1869-ben a Zoological Society könyvtárának 
őre lett, s ekkor kezdte Dresserrel társaságban 
irni az európai madarak történetét; azonban ezt 
kénytelen volt abbanhagyni, mert 6. B. Gray, a 
British múzeum omithologiai osztályának őre 
elhalálozván, ő hivatott meg helyét betölteni, s 
e helyet elfoglalván, tüstént hozzáfogott a Bri-

<kbt>dt~<i>i"S%r 

R. B O W D L E R S H A R P E . 

tish múzeum madárkatalogusának megírásához. 
Ez pedig tulajdonképen nem kevesebb, mint az 
egész föld összes madarainak leirása, s eddig­
elé már 10 kötet jelent meg belőle, egy nyomta­
tás alatt van, kettő pedig munkában. Ez a kata­
lógus mindenesetre alapvető munka lesz az 
ornithologiában, ha elkészül; de már eddig elké­
szült részeiben is az. 

Ezen folyamatban levő nagy munka mellett 
Sharpé egyéb nagyszabású omithologiai mun­
kákat is ir. így írt sok kötetre menő kilencz nagy 
önálló munkát, melyek negyed- és nyolezadrét 
kiadásai mindenütt ismeretesek, a hol a tudo­
mánynak ezt a szakát müvelik. — Azontúl írt 
öt nagy monográfiát folio alakban és 180 egyéb 
dolgozatot egyes országok, szigetek és gyűjte­

mények madarairól; leírásokat, érte­
kezéseket, kritikai összehasonlításo-

v. i kat, stb. stb. 
Irodalmi tevékenysége mellett fő 

gondját arra fordította, hogy a keze­
lése alatt levő gyűjteményeket emelje. 
E végből szoros barátságba és élénk 
tudományos összeköttetésbe lépett a 
legbuzgóbb és leggazdagabb angol 
gyűjtőkkel, reábirván őket, hogy ma­
gángyűjteményeiket a British mú­
zeumnak ajándékozzák. így Allan 
Hame indiai kormányzó 60 ezer ma­
dárból és 18 ezer madártojásból álló 
gyűjteményét e múzeumnak aján­
dékozta. Sharpé e mérhetetlen becsű 
gyűjtemény átvételére maga rándult 
ki Indiába; személyesen vette át, 
maga csomagolta és szállította haza. 

Hame példáját követték Osbert 
Salvin és Duncan Godman ameri­
kai óriási gyűjteményeikkel. Sharpé 
utóbb megvétette vagyonosabb ba-
rátjaival aláírás útján a nagyhírű 
Henshaw-gyüjteményt. Továbbá See-
bohn is nemcsak a maga nagyszerű 
gyűjteményét ajándékozta oda, de 
ráadásul megvette még a híres Gátke-
féle helgolandi gyűjteményt is a Bri­
tish múzeumnak. 

Sharpé reá bírta továbbá Kam-
say őrnagyot, hogy ne csak nagy­
szerű omithologiai könyvtárát átadja, 
de meg is vétette vele a világhírű 
Tweeddale-féle omithologiai könyv­
tárt, mely beszerzések által a British 
múzeum omithologiai kézi könyv-


